
RAFAEL CARIA 

EL LEXIC DELS MARINERS ALGUERESOS 
entre cata/anita! i mediterraneitat 

Introducció 

A /a memoria del meu avi loan Caria, 

patró d' espanyo/era i pescador de nanses i bolitt 

La publicació d'aquest assaig al present número de la ReIA, em dó­
na l'oportunitat d'assolir dos deures: pOltar a la 11um un altre capítol de 
le meves recerques en camp lexicografic, oferint-ne un primer estudi 
previ, abans de la se va definitiva i més detallada elabora ció en un prO­
xim volum; l'altre aspecte, no menys important, és el de donar a conei­
xer als molts col.legues interessats en aquest específic camp, una ves­
sant tan singular com és la 11engua "tecnica" deis mariner algueresos 
contemporanis. De fet, quan finalment vaig ordenar tot e l material re­
coHit, descobria que la feina feta superava les espectatives inicials, just 
perque el recull representa no només un corpus dialectolagic, sinó 
també una part de la mateixa histaria social d 'aquesta ciutat costanera, 
catalana per fon;;a de coses i marinera per vocació. 

El caracter mediterra d 'aquest corpus , no impedeix d 'identificar, 
mitjan~ant una objectiva comparació de totes les concordances 
lexicografiques , una base estructural arcaica catalana, producte de 
variades migracions areals costaneres centrorientals, baleariques i 
occidental-valencianes expressió evident de relacions mercantils his­
tariques abundosament demostrades en la labor d'historiadors sards 
(MANCONI 1984, 217-237), italians (DI TucCJ 1912; DI TucCJ 1926; DI 
Tucc! 1954; DEL TR EP PO 1976) i estrangers (ARCE 1960; GU!RAL­
HAoznOSS!F 1986) i per altres negades (CORBERA 1995, 11: "La concor­
dan~a prou nombrosa, bé que minoritaria, amb parles occidentals o 
balears podria ser, més que reflex d'un origen poblacional encara ara 
bastant desconegut i discutit, o d 'unes determinades relacions his­
tariques més hipotetiques que demostrades"). 
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Jo mateix, a l lla rg d e is darre rs quin ze an ys de recerqu es ar­
xivístiques, he pogut esbrinar, en la transcripció cronológica d'alguns 
cente nars d ' inve nta ri s no tarials , la co nstant re lac ió mercantil d e 
1'Alguer encara al segle XVIII , particularment amb Barcelona i amb Va­
lencia (CARIA 1990, 34, nota 8). La supervivencia d 'aq uestes re lacions 
no és una raó pe r proposar en clau dualística , occidental-valencia­
na/ oriental-balearica, les conclusions que es Il egeixen dins de l reper­
tori, ni tampoc darrere I'adjectiu "mediterra" puc negar el conjunt d'a­
portacions lexiques, que d 'alguna manera i conjuntament al melange 
cata la contribuirien a donar un aspecte híbrid al mateix corpus. El fet és 
que no considero conceptualment, encara que hi fos , aquesta vessant 
de la qüestió , ni com un fet negatiu , ni tampoc degeneratiu de la iden­
tita t cultural catalana deis algueresos, sinó solament un fa ls problema , 
quan no un pretext per reduir aquest dialecte a "un cas a palt" del do­
mini lingüístiCo Seria, de debó , facil per a tothom sortir-ne amb un aital 
enfocament, ja proposat recentment (BLASCO 1984, 5; INTERLANDI 1986, 
514), quasi a voler matisar la descatalanització estructural del dialecte 
algueres, en el diasistema catala, alllarg d 'aquest segle. Avui dia el pro­
b lema no és evidentment discutir del "sexe de is angels" o de si l'al­
gueres -segons e l tópic insinuat pe r alguns e rudits i lingüistes del segle 
passat, a partir de Mila i Fontanals (M¡LA 1 FONTANALS 1908, 149)-, ha de 
ser situat en I'area o riental-balearica o, al contrari e n la occidental-va­
lenciana. La qüestió és, evidentment, més complexa del que pot sem­
blar, car implica unes decisions o més ben dit un pronunciament sobre 
si l'algue res s'ha de considerar encara un dialecte de la llengua catalana 
i si -a raó de les resolucions dellf Congrés Internacional de la Llenf? ua 
Catalana- , hi són encara les condicio ns per normativitza r-Io, integrant­
lo p lenament en el diasistema catala. 

Que se'm perdoni si afirmo que s'assisteix a una mena de deriva 
de I'algueres de la seva llengua mare per part de les institucions ca­
talanes, en la qual pesa palticularment l'abandó de l'Algue r al seu destí, 
per part de la secció Filológica de I'lnstitut d' Estudis Catalans. Hi ha 
raons més que legítimes que justifiquen la renúncia de l'lEC a treballar 
per una comunitat enverinada per secto rs antica talanistes que han tre­
ballat i treballen encara avu i pe r I'a"illament de l'Alguer, particu larment 
del Principat i de les seves institucions públiques . És aquest abandó, 
peró, que sanciona el triomf d 'aquests sectors reaccionaris, per bé que 
minoritaris de la societat algueresa, que no vol ser deixada al seu destí 
o, com de ia abans, a la deriva o, pitjor, al caos. 

D'aquesta postura del silenci, se'n treuen les conclusions en e l nou 
Diccionari de la Llengua Catalana, de l'lEC. 

Per aixó, avu i més que mai , em sembla adient la publicació d 'a-
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quest corpus per insinuar algunes reflexions de caracter general i meto­
dologic, suposo que les mateixes que han angoixat els nostres pares de 
la llengua a I'hora d 'unificar-la i d 'integrar-ne els préstecs estrangers, 
deIs quals aquella s'havia alimentat pels contactes naturals amb altres 
llengües i cultures. Quan Mn. Alcover duia a telIDe la seva obra monu­
mental, dissortadament no disposava sobre l'algueres sinó, potser, d 'un 
miler de fitxes selectes, de caracter general que, de tant en tant, Ji en­
viava el mestre Joan PaJomba , autor in fieri d 'un vocabolari de l'al­
gueres, mai aparegut a la llum i que només ara és proxim a veure-Ja. El 
material de Palomba va ser, dones , utilitzat per Alcover (algunes vega­
des acríticament) i tothom se n'ha pogut beneficiar. 

Alhora de redactar les fitxes , Mn. Alcover (així com Fabra per al 
seu Diccionari General de la Llengua Catalana) , com és logic, va passar 
pel sedas de la tradició oral, pero sobretot de la documentació i de la 
literatu ra de les terres de parla catalana continental, tota veu recollida 
per al seu Diccionari Catala-Valenciii-Balear (DCVB). Com hom pot 
aclarü' a partü- del repertori mariner, només una molt minima palt esta 
reflectida en el DCVB; encara menys se'n troba en el diccionari nor­
matiu de Fabra , que en la prefació a la se va obra afü-mava: "El present 
Diccionari no pretén contenir tots els mots aVlli inventariats: aixo esta 
re ervat al futur gros diccionari de I'Instinlt" (FABRA 1968, x). Com hom 
sap es repetiren nombroses edicions de l'obra fabliana i en totes, curio­
sament, apareix una sola "incomoda" veu algueresa llumí adoptada com 
escamoteig "per evitar els castellanescos misto i cerilla; decisió precipitada 
i irriflexiva, justificable dins un clin1a d'anatematització de suposades im­
pureses, pero inacceptable científicament, car llumí manca de tradició 
catalana i resulta postís a tOta la resta del domini" (VENY 1986, 116). 1 és 
veritat, la veu de procedencia sarda [DES, n, 43: luminul (per norma fo­
netica la vell ha patit dues modificacions estlUcturals catalanitzadores: la 
palatització de la líquida inicial i la caiguda de l'últin1a sil .laba que ha fet 
d'un mot planer, un d 'agut) fou passada a Fabra , en un sopar, per l'al­
gueres prof. Antoni Era, que li havia demanat els "llumins" per encendre 
un cigar (l 'anedocta em va ser contada viva voce anys enrere, pel gene­
ral Catardi, amic de l'historiador algueres). 

Aixo no vol pas dir que al DGLC falti el rigor selectiu que, en ge­
neral , domina tota la seva estructura ció lexicografica; tanmateix cons­
cient dels límits de la seva obra, Fabra deixava , a futura memoria a 
l'lEC, l'encarrec de posar-la al dia. 

Com hom sap, pero, amb la dictadura franquista es va perdre molt 
de temps i la mateixa base literaria que havia d'alimentar les noves edi­
cions del DGLC, va ser ben minsa. Amb la transició al regim democra­
tic, hi hagué necessitat d'un nou diccionari, també aquest de transició, 
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emanació de la GEC: e l Diccionari de la L1engua Catalana (DLC). El 
DLC, amb la segona edició, aconseguí l'ava l de n EC que el sanciona 
provisiona lment d e no rmatiu. Ara bé, amb e l "gros diccionari ele 
I'lnstitut", ja preconitzat per Fabra, han estat ineloses noves veus "re­
gionals", en un nombre modest i en una línia de continu'itat pu rista 
post-fabriana que no eleixa, no obstant la eleclarada obertura, cap pos­
sibilita t d ' integració per I'a lgueres, avui més necessitat que mai ele 
veure va lorada la seva catalanitat i fielelirat a les seves arre ls culturals, a­
menas;ades pe r una minoria que treba lla per trencar la unitat espi ritual 
de la lIengua. 

Una !lengua unificada i normati vitzada té el deure eI 'alimentar-se 
eleL seus elialectes, ha de saber-se posar al elia amb les d inam iques 
culturals que la ciencia i les noves tecnologies imposen, ha de saber 
va lo rar I'expressió litera ria i historica de totes les variants del domini 
que re flexionades en una obra d 'ús general fa ria sentir tots els parlants 
part d 'una mate ixa lIengua nacional , o bé d 'una mate ixa comunitat lin­
gLllstlca. o és casual que to ta regió ca talana lateral o aillada ele Cata­
lunya ha viscut una historia lingüísti ca paral.lela per interacció de la 
geogra fi a amb la historia: al País Va lencia i a les Illes Balears amb l'a­
rab, a Catalunya de l o rel amb e l frances, a l'Alguer amb I'ita lia (i e ls 
seus dialectes) i amb el sard (i e ls seus dialectes). Tanmateix milers ele 
documents arxivístics, aixÍ com de lite ratura algue resa , eelitaela i ine­
dita , ens ofereixen una histo ria de la lIengua pro u digna per ser matisa­
da només amb un simbolic "!lumí". De fet, un important patrimo ni lexi­
cografic ara de l camp, ara de les feines tradiciona ls, ara de la mar es 
troba avui fora ele l DCVB d 'una part, i de la possible incorporació en el 
DLC -si bé limitadament a mots tecnics o literaris- , de l'altra . En eI 'altres 
parau les el proelucte d 'una humanitat histo rica que ha sabut -si bé !lu­
ny de les terres eI 'origen-, convertir a la seva estructura lingüística tot el 
que, mutatis mutandis, per fenomens d'emulació, de caiguela d 'ús o bé 
perque ja no arribava de la mare patria continental, no té dret ele ciuta­
dania i ele veure reconeguda la propia historia cultural, en nom de la 
puresa ele la Ilengua l 

Observant específi cament el repertori deIs mariners algue resos, és 
que la seva formaci ó ha estat dife rent de la que ben elescriu Vidos 
(VIDOS 1939; VIDOS 1965) a proposit eI 'expa nsió i migració de termes 
tecnics nautic ? Tot i que e1s processos migrato ris deIs mots marine rs 
d'una nació costanera a una altra són e ls mateixos, també e ls processos 
eI 'adaptació i en fi eI 'integració presenten les mateixes analogies. Com 
pel frances, el caste lla. e l catala o bé I'italía, així ha estat també per 
I'algueres alllarg ele la se va historia marítima i panicularment durant els 
darrers tres segles: a la base catalana s'han incorporat alguns centenars 
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de veus de diferent procedencia, adaptades a l'estructura mOlfológica i 
fonetica del cata la. Per aixó he volgut matisar tot un conjunt de tennes 
tecnics de la navegació i de la pesca, tant catalans com estrangers, tot 
datant, entre claudators, l'atestació documental. Heus ací dos exemples 
a suport d'aquestes argumentacions; el primer és en el mot bocaport. 

La veu és de procedencia genovesa (JAl 1850, 300: boccaporto; 
Diz. Mar. 1937, 87: boccaporto) i la seva atestació documental data 
del 1612 (DEI, 1, 546: boccapórto). A l'Alguer la mateixa veu , ja catala­
nitzada , apareix documentada el 1692: "Item , vint quatre lattas de 
bocaport" (vegeu l'apendix). En Fabra, el seu corresponent és es­
cotilla o sigui "cadascuna de les obertures practicades en la cobertura 
d 'una nau" (DGLC 1968,755), Aquest mot "tecnic" probablement va ser 
in'adiat pel frances i és comú amb el castelJa (DCVB, V, 300: escotilla) on 
resulta documentat més antigament que en el catala i, no obstant les ro­
cambolesques argumentacions de Coromines (DECLC, I1I , 558: ad 
vocem) , la veu és més aviat manlleu del castella. lndependentrnent de la 
procedencia, resta el fet que la veu tecnica entra en el diccionari 
normatiu més que per la seva tradició oral, per la seva documentada 
rustoricitat. 

L'altre exemple és en el mot xunco. També aquesta veu és de 
procedencia genovesa (JAl 1850, 1331: sciunco; Diz. Mar. 1937, 870: 
sciunco) i també aquesta és del segle XVII. En el DGLC el seu corres­
ponent és drissa. , manlleu de l'italia "drizza < drizzare" (VIDOS 1939, 
345-6; DCVB, IV, 605: Drissa) , documentada al catala el 1864 (DECLC, 
III, 207: DRlSSAR). En l'algueres xunco és també documentat el 1692: 
"Item, una talla ab lo sou e troch del xuncu de mestra" (vegeu en I'a­
pendix), amb I'accepció inalterada de "cap de corda que serveix per a 
hissar l'antena de la vela Ilatina". Com hom nota, la vocal atona final ha 
ja passat a l u/ , mentre que la consonant prepalatal fricativa sorda Isc/ 
és representada correctament per la Ix!. EIs dos mots viuen en l'al­
gueres la bellesa de tres-cents tres anys; la corresponent veu "nor­
mativa" drissa, per exemple, és documentada , al contrari, de fa 131 
anys! Podem dir que xunco, després de més de trecents anys d'história 
popular i documentada no té dret, com drissa, a ser integrat en el ca­
ta la norma ti u? Si tot el que no té una dimensió regional és "postís", és 
evident que ninguna contribució podria pervenir a la \lengua catalana 
per l'algueres, car l'atipicitat histórica de l'Alguer i l'escassa població 
catalanoparlant no permetrien mai cap integració d'aquest dialecte en 
el nou DLC de l'Institut. Peró, per superar la dimensió "regional" que 
I'algueres, evidentrnent, no té, no seria suficient el veinatge estructural i 
fonetic que el catala té amb l'itaHa (més que no pas amb el castella), 
per admetre una veu "algueresa" al Diccionari de l'Institut, amb tot el 
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prestigi i la super-regionalitat que li deriva del fet que és un manlleu 
catalan itzat de I'italia' Ara bé si e l crite ri adoptat lIavors per Fahra ha 
estat la tradició documenta l respecte a mots tecnics, no veig. finalment, 
pe rque aquestes condicions no hagin de ser iguals per totes les veus 
que prese nte n les ma te ixes condicions? A la Ilum (¡-aquestes a r­
gu mentacions, emblematitzades amb aquests dos exemples, podem dir 
que bocaport i xunco, fan part de I'hibrid -igual a dialecte algueres, 
"cas a pan del domini lingüístic"-, o bé un cen nombre de mots tecnics 
i Iiteraris "algueresos", quan I'estrucrura deis quals no contrasta amb la 
Il e ngua no rmativa , poden ser integrats en e l no u DLC, teorica ment 
obra unitaria de la vida i de la historia de tots e ls Pa'Ísos Cata lans, o a­
questa no és res més que una quimera? 

L'in te rrogatiu , pro ba bl e me nt , torna a ob rir una di scuss ió que 
segurament ja hi ha estat en l'IEC i po tser, enca ra , no de l rot tancada . Al 
lIarg d 'aquests vint anys, pe ro , s'ha pogut constatar que I'antica talan is­
me en les perife ries de Catalunya (l'Alguer inclosa) , ha crescut sobre el 
leil moti l' de l centralisme, sobretot lingüístic. de Barcelona. No seria a­
questa una raó prou seriosa pe r obrir una discussió sobre la llengua als 
Pa'isos Cata lans al tercer mi l.leni , o també aq uesta és una qu imera? 

Pe ro, mirem en síntesi e l que ha passat al dialecre catalá de I'AI­
guer en la mostra de Iexicografia marine ra. 

Sobre una base de més de mil veus, més de sis-cenres són cata­
lanes, mentre que unes tres-cents són de variada procedencia dialecta l 
forastera , entre les quals el sa rd , que, a despit de la historia i deis ta­
pies, en aquesr ca mp té un pes gairebé insignificant. 

Aquesta aportació de gairebé 300 veus, amb e l temps, ha estat 
tanmateix catalani tzada pe r contacte amb I'algue res i amb les lIeis 
fonetiques que universalme nt e ls ca talano-pa rlants han ap licat a tot 
mot estranger, introdu'it en e l propi vocabulari o És aquest procés de ca­
talan ització que dóna una fesomia particular a aquest repeno ri , una se­
va ide ntitat q ue li de riva principalment deis contactes comerc ials i 
humans que la ciutat va haver amb a lgunes nacio ns mediternln ies i 
més aviar amb Ita lia, Fran~a i Espanya. Aquesr procés ha esta t lent i es 
por ex plicar, en síntes i, amb tres o rd res de ra o ns : e l ca racre r con­
servatiu del poder institucional cataJa a l'Alguer; el presrigi militar, e­
conomic i cultu ral de la ciutar dava nt de l seu terra endins; I'orgull d 'una 
identitat lingüística amb una pro pia cultura, q ue de sempre ha fet de 
l'Alguer una illa en I'i!la . Tanmateix hi ha hagur esdeveniments histo rics 
molt greus, com les pestes de l 1581 i de l 1652, a paltir deis qua ls la ciu­
tat va quedar gairebé despoblada (TODA 1981, 249 i ss.; MA 'CON) 1994, 
116 i ss .) , necessiranr de nü d 'obra fo rasrera e n tots e ls ca mps i 
sobre to t de criats i criades, expressió de l sub-prol eta ri ar pagesívol 
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sardo-Iogudores (TlLOCCA-SEGRETI 1990). EIs mudaments demognlfics, 
amb el temps, determinaren la introducció en el catala de l'Alguer deis 
que, en principi, eren "vicis de pronúncia", tÍpics en qui no era dellloc 
i aprenia amb mol tes dificultats la !lengua de la ciutat, només oralment. 
Si hom contempla aquests fenómens des del punt de vista diacrónic, es 
nota que encara al vuitcents no estaven consolidats, ni que s'havien 
transformat en "regles" de pronúncia popular. Per cert, el procés dege­
neratiu de l'a lgueres ha estat més fOlt i rapid en aquests dan'ers setanta 
anys, que no pas en els tres segles precedents, anaconat per l'italía a la 
funció de mera !lengua col.loquial. 

La mostra de lexemes -amb les seves particularitats morfológiques-, 
que es troba dins d 'aquest vocabulari, alhora que integra altres meus 
precedents estudis (CARLA, RdA , I (1990), 33-53); 11 (1991), 119-133), em 
dóna igualment l'oportunitat d'oferir nous i decisius elements de judici 
que ens ajuden a reconstruir -mitjan~ant la llengua deis mariners algue­
resos-, el cursus históric de la població algueresa, en epoca moderna. 
D'aque ta , ja precedentment, he ofert dades sociológiques docu­
mentals prou segures com ara els Registres de matrimonis deis segles 
XVII i XVIII (ACAPA) sobre les dades deis quals he pogut reportar el 
nombre de matrimonis efectuats entre ciutadanes alguereses amb 
ligurs, napolitans. sicilians, toscans o bé sassaresos, logudoresos, calla­
resos i bosans com producte de naturals processos migratoris cap a 
l'Alguer, patticularment a partir del segle XVII. Són les dades socioló­
giques reportades en la documentació histórica les que, més que qual­
sevol extemporania opinió doctrinal , fan d 'espi!l a I'estratificació lexi­
cografica present en el repeltori mariner de l'Alguer. La presencia de 
cultures forasteres en aquest ambit. encara al segle XIX, era óbviament 
relacionada amb el cora!l, raó per la qual les barques, amb les seves 
tripulacions, segons les antigues ordinacions municipals, havien de fer 
port a l'Alguer i pagar els imposto relatius a la pesca (AS CAL , Codex D , 
f. 1v; CARIA 1994, 47). La supervivencia d'aquesta consuetud fou enre­
gistrada el segle passat també per Angius, que ens dóna adhuc el 
nombre de barques presents al pOlt de l'Alguer, tot relacionades amb la 
susdita pesca: "Nell 'anno 1828 pescavano barche algheresi 41, napo­
letane 190, toscane 32, genovesi 27, in total e 290" (.ANGIUS 1833, I, 226). 

Sobre la vessant de la pesca ordinaria d 'anxova i sardina, sempre el 
mateix autor ens diu: "Nello stesso anno 1829 attesero a questa pesca 
barche algheresi 2, napoletane 15, genovesi 22" ( GlUS 1833, 1, 227). 

D'aquestes i altres dades més es dedueixen fkilment els rastres 
culturals i lingüístics que, amb el temps s'han incorporat i adaptat a la 
ba e catalana de l vocabulari mariner, alhora que la ciutat s'obria als 
contactes amb el món costaner mediterra , particularment el genoves, 



126 REVISTA DE L'ALGUER 

napolita i icilia. Tanmateix en les Ordenassions de pescateria del 1609 
(vegeu l'apendix) es troben mencionades unes quantes formes de pes­
ca de la tradició catalana com ara I'encesa, l'axiavaga, la tragina (avui 
traii70 , manlleu del sicilia del s. XIX, DES, V 3855: traina); e! pescar a 
canya i e l freg uegiar practicades e nca ra avui amb el mate ix no m i 
metode. 

Uns inventaris de finals del mate ix segle, alhora que documenten 
ja un bon nombre del lexic recollit, esmenten també alguns ormeigs es­
pecífi cs com e! tremal! (ASS, Affi Notarili Originali. Tappa di Alghero, 
Salaris Antonio , b. 8, vol. 38, ce. 56-58, Inventario di Patró Agusti Baro, 
15 febbraio 1692, e. 56: "Item , una pessa de entramalls usades"), e l bo­
lentí (ASS, Afti Notarili Originali. Tappa di Alghero , Salaris Anto nio, b. 8, 
vol. 38, ce. 5-5v, Inventario di Patró Natali, 13 maggio 1688, e. 5: "Item, 
un bolantí sens plom") i el murenell (ASS, Affi Notarili Originali , Tappa 
di Alghero, Corbia Ignazio, b. 3, vol. 14, ce. 30-32, Inventario di France­
seo Mayneto, 8 agosto 1692: "ltem, ca to rze muranels usats") ta mbé 
vius en la tradició marinera algueresa d·avui . 

Per6. a palt ir de la documentació del segle XVIII , es noten alguns 
noms de nous aJts de pesca entraL5 en la tradició marinera. més de pro­
cedencia fo rastera, com ara les redes , la bastinara , ete. CASS, Atti NotG/'ili 
Originali, Tappa di Alghero, Giuseppe Zaccarias, busta n. 2, vol. 50, ce. 
18-20 , Inventario di Simó Vulpe, 7 marzo 1763: "un a bastinara usada 
per prenda tunninas, y quatre pessas de redas per prenda bogas molt 
usadas"), que donen una idea de com les re lacio ns de I'Algue r, so­
b retot amb e ls regnes de apo ls i de Sicília , hagin pesat en e poca 
savoiana. en e l sistema de p réstecs i de cales i en la integració al catala 
de l'Algue r d'aquest no u lex ic, na tura lme nt adaptar. En e l susdit 
exemple documenta l, es troben dos fets molt interessants: d 'una banda 
I'atestació del sufix -ara < ARiA , en un art procedent d 'una categoria de 
pe ix (bastinara < bestí < BESTA "bestia ", REW 1061), de I'altra la fase 
precedent al passatge de la perifrasi "redas per prenda bogas" al subs­
tantiu de rivat del nom del mateix peix bogara < boga < BOCA "boga" 
REW 1182), segons e l crite ri de! nomina instrumentalia comú als di ­
fe rents ambits lingüístics del Mediten':] (DEI, 1, 550; REW 1182: prov. 
hogueira > fr. houguiere, sp. boguera , pg. bogueiro). 

Co m he dit suara , la conseq üe ncia més conc re ta d 'aqu ests 
contactes es va manifestar en e! camp lexicografic mo rfo l6gic i so­
bretot fo netic; tanmateix la incorporac ió lingüística en I'algueres d 'a­
quests mors, evidentment havia de pagar e l peatge d 'una natural i con­
seqüent catalanització , morfo l6gica i fonetica. És de fet aquesta seva 
evolució hist6 rica que dó na a I'a lgueres una particu lar fesomia, una 
se va particular identitat que alhora que confirma la dimens ió medi-
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terran¡a , no li nega la catalana en les matisacions fonetiques i 
morfologiques, sedimentades pel temps en la memoria deIs algueresos. 
Finalment, l'enquesta ha revelat una abundancia de formes verbals , 
d 'expressions idioma tiques, de modismes, de lexic variat i , adhuc, de 
talassonims, estructurats segons la tradició marinera catalana , en 
materia de senyes. Per aixa l'inventari, vista I'edat deIs entrevistats i la 
documentació notarial consultada , representa una m maria marinera 
antiga amb característiques basicament catalanes (occidental­
valencianes i oriental-baleariques) fins a finals del segle XVII, seguida 
per importancia , d'apOltacions italianes, napolitanes, genoveses, sardes 
i sicilianes i, esporadicament corses i toscanes, a partir del segle XVIII 
per arribar al XIX o sigui als contemporanis. 

Qüestions lingüístiques i criteris de lectura 

El repertori del mariners algueresos mereixeria una analisi 
estructural més adient de la que en aquesta seu , per falta d 'espai 
(abundosament acupat per aquesta monografia) hom limita a una 
mera aproximació; tanmateix I'inventari que es· proposa , no deixa 
d 'obrir algunes qüestions que neixen també d 'una seva lectura su­
perficial. És evident que aquest, com amostra d 'un sector específic de 
la llengua, té la preten ió de representar i alhora de resumir l'especifici­
tat lingüística del dialecte algueres, en el context dialectal catala . El 
problema de l'algueres no és, ni ha de ser, vessata materia com foc que 
pot cremar, a qui s 'hi acosta. És cert que la "qi.iestió algueresa", per 
raons historico-ambientals, no és de facj] solució tant i es mira des de 
la perspectiva institucional catalana, com de la sarda, que només en a­
quests darrers 15 anys ha manifestat una voluntat de tutelar el catala de 
l'Alguer. 

Tanmateix I'algueres, per aquesta seva ineludible diversitat, viu la 
decadencia típica d 'aquelles cultures redu·ides a fenomen folkloric , 
pressionat com és des de dins cap a l'aillament envers la comunitat ca­
ta lanoparlant pels susdits sectors anti-catalanistes de la mateixa societat 
algueresa i des de l'Estat itaM, a I'oblit legislatiu més alienador i ho­
mologant. 

Per raons d'ordre merodologic i científic, al present inventari no 
s'ha admés cap mor que no tingués -gracies a l'edat deis iru01l11ants-, 
vertadera tradició memoria lística i possible justificació en la docu­
mentació arxivística ara capitular (Registres deIs matrimonis) , ara nota­
rial CInventaris i Testaments) , ara municipal (Deliberacions del ConseLl , 
etc.). En altres paraules, si he establert que una veu té una determinada 



128 REVISTA D E L'ALGUER 

procedencia geografica , per exemple napolitana, no és a la lIum d 'una 
hipotesi sui generis, sinó perque a paltir de les esmentades dades his­
to rico-socio logiques, resulta que efectivament mo lts napo litans i cam­
pans s'han traslladat a l'Alguer en detenninades e poques; per tant, és 
més probable que una dete rminada veu sigui manlleu d 'un napolita 
que no pas d 'un pulles o bé d 'un bares, deIs quals no existeixen proves 
documentals de cap migració, 

Aquestes constatacions previes, producte d 'una lI arga investigació 
arxivística, han fe t possible i més rapida la indi viduació dialecta l i 
lingüística medite rrania de tot mot no catala present e n e l reperto ri 
mariner, amb I'ajut d 'un SUpOlt bihliografic especia litzat, refe rible als 
contextos clllturals ja localitzats, com també deIs geograficament i dia­
lectalment limítrofs, Finalment s'ha transcrit després de la veu en ne­
greta , la ve ll simple o composta de I'adstrat de procedencia, com per 
exemple e l genoves ~'imello "canna per pescare" (CASACCIA 1876, 226) o 
hé e l napolita abhafuogno "vento caldo" (ALTAMLJRA 1956, 45), etc. Des­
prés de Is claudators, entre e1s quals apareix la transcipció fonetica , se­
gueix la corresponent veu catalana normativa ; en cas d 'inexistent cor­
respondencia sinonimica , he anat explicant-ne e l significat. 

Aquests crite ris, finalment, han permes de comprendre e l camí de 
les paraul es , pe ro també de ca lcular-n e e l va lo r histo ric , o bé e ls 
fenomens lingüístics que s'han produ'it per la fo r\=a homologa nt del ca­
ta la i visibles comparant la transcripció fonetica (lIengua sincronica o 
popular) amb el lexema o riginal (lIengua histo rica o litera ria de qual­
sevol procedencia). o s'ha volgut evidenciar la sistematicitat en que 
apareixen els rotacismes de la / 1/, de la / d/ i de la / 1'/ inte rvodliques (o 
bé agrupades amb altres consonants), sinó en la transcripció fonetica , a 
fi de facilitar la correspondencia fonico-ortografica entre la unitat lexica 
i e l seu correspo nent, situat després deIs c1alldators. Els sllsdits rotacis­
mes, caracteritzats, com es nota, per una incoherent discontinll'itat, s'­
han manifestat més marcadament e n alguns subjectes que no pas en 
d 'altres, sobretot e n el lI engu atge rapid , confirmant-me e nca ra una 
volta, la connotació de vici lingüístic. Per tant en la transcripció no he 
adoptat volgudament la fonetica sintactica (tret d 'a lguns casos) a raó de 
la vacil.lació en que apare ixen aquests fenomens que , al contrari , si 
fossin considerats "normes" s'haurien d 'aplicar a totes les situacio ns ana­
log iques , gene rant la mate ixa co nfusió e n la qu al van caure altres 
predecessors ( Kl fEN 1934; i sobretot BLASCO 1984, etc). Per la mateixa 
raó la / i! paragogica (de procedencia sarda), la /0/ desinencial (aquesta 
dan'era com a herencia d'hipercorrecció o com a ca le de I'italia o del 
castella) s'han posat entre parentisis rodons. 

Pel que fa a I'herencia dialectal ca talana he de dir, abans de tot, 
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que la identificació o bé I'atribució areal es basa fonamentalment sobre 
tres criteris integrats: e! geografic, e! fonetic i l'históric (documentació 
arxivística). Amb el primer s'estableix que e! mot és indubtablement 
d'ús exclusiu d'una determinada ciutat o comarca com per exemple e! 
mallorquí caloma o el valencia traita; amb e! segon, es fa referencia 
als exits fonetics referits basicament al vocalisme aton de la l a/, l e/, 101 
i l ul en posició pretónica o bé postónica , egons la transcripció efec­
tuada pe! DCVB [en aquest sentit I'obra de Alcover-MoU ha estat com­
plementada amb e! DECLC de Coro mines i prudencialment amb l'ALC 
de Griera, o bé amb altres treballs monografics per tal de reduir, el més 
rigorosament possible, e!s marges d'error interpretatiuJ. aturalment la 
desinencia l ul procedent del sard s'ha respectat, només quan és etimo­
lógica , mentre que la 101 desinencial (també com a fenomen d'afixa­
ció, cale o hipercorrecció) present en veus dialectal s italianes o simple­
ment itallanes, o castellanes s'ha deixat 101, car no contrasta amb les 
normes fonetiques de l'algueres o carala en la perspectiva d'una possi­
ble integració al catala normatiu. Pe! que fa les vocals 101 i l ul atones, 
la neutralització de 101 en l ul en posició pretónica (precedint una Ii! 
tónica), o bé a final de mots catalans, s'ha considerat com e!ement dis­
tintiu de ['area centroriental i balearica . 

En la documentació algueresa més antiga he pogut constatar que 
tal vegada les vocals l al i l el apareixien distintes graficament, com a 
conseqüencia de la diferenciació que existia en el catala occidental en­
tre e!s fonemes l al i l e/ ; tanmateix l'ús de l al per l el es troba sempre 
en la síl.laba incial i també final d'antiga data (CARfA 1994, 51). També 
s'han tingut en compte altres matisos fonetics com la inexistent dis­
tinció en l'algueres entre la palatal fricativa sonora C/U) i la palatal afri­
cada sonora C/g/); aquests dos fonemes, com e! valencia i l'occidental, 
es converteixen a una mateixa pronúncia africada I g/; també s'ha con­
siderat la quasi inexistent pronunciació de la Irl final tant en les fOlmes 
verbals com pe! que fa les substantivades, amb les degudes eccep­
cions. Aquest darrer aspecte acompanyat del canvi de les l el pretó­
niques a l a/, com per exemple en treballar > trabaJó, ens diu que e! 
mateix exit es tipic de ['area occidental i a aquesta va atribu"it; finalment 
un altre matis, quan l'alticle masculí lo va darrere d'un mot acabat en 
vocal pren, com a Peníscola (AYZA-RoCA 1981, 33), la forma reduida '/ 
(menja-te-/ peix). 

Al contrari el canvi de la l el breu pretónica a Ii!, per atracció de la 
Ii! a final de mot (tenyir > ti~lí) si bé usual en alguns dialectes catalans 
i balearics, no és un element decisiu per l'atribució areal d 'un lexema, 
car s'assisteix a una irregularitat d'aquest canvi per la interferencia del 
sard o més aviat de l'ita lia; conseqüentment aquest assumpte és ana-
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litzat cada vegada específicament i amb més cautela. 
Aquests criteris, una vegada més, han confirmat un prudencial 

ve"inatge lingüístic del vocabulari més amb l'area occidental-valenciana, 
que no pas amb la centroriental i balearica. Tot i aixó, no vull excloure 
el pes , quasi paritari, que aquestes darreres arees han jugat en 
l'algueres modem, tanmateix hi ha múltiples raons que justifiquen una 
posició eclectica, o sigui intermedia, de l'algueres en el sistema dia­
lectal catala també sobre la base d 'una fonetica histórica desenvo­
lupada en un context obert a les interferencies que el catala ha patit 
per contactes culturals successius. 

En d'altres paraules no és suficient la peculiaritat verbal com és la 
desinencia zero de la la persona del present indicatiu , la desinencia 
/aul també del present indicatiu o bé l'ús de !long dins la isoglossa 
llongl llarg, etc., per decidir irrevocablement la filia ció oriental-baleari­
ca del dialecte algueres (CARlA 1990b, 41). La qüestió és evidentrnent 
més complexa i d'aquesta complexitat, l'inventari lexicogafic recollit 
n'és una prova prou eloqüent. De fet hom pot trobar una interessant 
representació de fenómens morfosintactics típics de les Ilengües 
romaniques i sobretot peculiars del catala, que es repeteixen, per ana­
logia, a tota veu forastera que, com he dit abans, és doncs "catala­
nitzada". 

Entre els més freqüents , vegeu, per exemple, el cas de la trans­
formació d 'un mot planer a un d'agut rnitjan~ant la perdua de l'última 
síl.laba (apócope) en dos mots de I'it. com ara gavone > gavó, cat. gaó 
i bes tino > bestí, cat. bestina. Aquest darrer cas serveix també per 
aclarir que la veu no soIs és un cale de l'italia tralt pel genere que a 
diferencia del cat., en l'alg. és masculí: peix bestí , sinó que la mateixa 
veu no ha escapat a una parcial norma fonetica que veu la l el pre­
tónica pronunciada l al (vegeu en l'apendix: "y lo peix bastí com es 
gats, polps, muscles, escrites, y tot lo demes peix bastí; CARlA 1990b, 
39), 

Tanmateix el repertori revela una complexitat fonematica tant 
interessant com singular que peró no contrasta amb l'estructura de la 
llengua. Un dels exemples més antics i paradigmatics és la palatització 
de la 11/ a principi de paraula (vegeu el cas del topónim Uunafres < 
Lunafres dins CARlA 1990a, 30, notes 71 i 72) com ara en llascar < las­
care, llampassa < lampazza, etc. 

També freqüent és el cas de la prótesi davant la Ir/: rociada> ar­
roiada; ~imello > assimelo, etc.; de l'afixació aplicada, sempre per 
analogia amb els grups em-, en- i es- en posició inicial, a mots forasters i 
tal vegada catalans que, com en valencia, passen a am-, an- i as- (prefi-
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xos) , aque~t és e! cas de pues> empues; eroeeo > encrocar; variada> 
esvariada , etc. Infreqüents són e!s infixos (xuda > xuc(o)Ja, els sufi­
xos desinencials (bol> bolo) o bé les metatesis regressives (patró > 
prató) i les aglutinacions eopatza < aequa+pazza. Rar és el cas de la 
síncope com ara en andó < anedó. No és infreqüent peró el betacisme 
sigui en mots d'arrel it. com polaeeone > boJaeó > burakQ, sigui cata­
lans volantí > burar¡tí, etc. 

En la lectura del repertori s'han de tenir en compte les abreviatures 
mitjan~t les quals hom compren que per ex. "ma" no soIs significa 
"modisme algueres" sinó també que amb aquesta accepció es vol sub­
raillar quasi sempre la combinació d 'una veu catalana amb una altra (o 
altres) de procedencia forastera , per bé que catalanitzada. Conse­
qüentrnent, per tal de facilitar la lectura i explicitació del repertori s'ha 
de fer referencia al sistema d'abreviatures i tal vegada deIs dibuixos 
amb les corresponents llegendes i a la trascripció deIs sons, per a la 
qual he fet servir l'alfabet fonetic ja usat en un meu precedent estudi i 
que basicament és el de! DCVB (CARlA 1993). Finalment, e!s bellissirns 
dibuixos de l' espanyoleta i de la seva secció, han estat trets de la revista 
AQUA, (Mila) 1 (1986), p . 60. Les irnatges es refereixen vertaderament a 
un llaüt; tanmateix, en un tamany més petit, són la igual representació 
de la versió algueresa de l' espanyoleta. 

L'enquesta 

L'enquesta és evidentrnent l'efecte d 'una idea-projecte personal 
perseguida, he de dir, amb una gran curiositat: constatar quant d'una 
herencia cultural tan peculiar de l'Alguer, com la marinera, havia per­
vingut als nostres dies i quines havien estat les interferencies forasteres 
en un ambit tan específico Sabem que la catalarustica en general no 
tenia, sobre aquest camp específic, sinó escassos coneixements del 
lexic mariner de l'Alguer, i que les poques coses fms ara publicades no 
eren gaire fiables per falta de metodologia i de criteris lingüístics o bé 
per falta d'investigació histórico-lingüística. Potser aquest estudi pot 
ésser interpretat -si bé amb tots els límits que li pertoca-, com una 
mena de "revolta de l'objecte", un intent ambiciós d'estudiar-se des de 
dins, amb e! necessari rigor moral i intel.lectual. Crec que encara que 
aquest fos l'intent, és també veritat que, a paritat de coneixements 
lingüístics teórics , el viure en el mateix camp de la investigació 
lingüística, treu precarietat a la materia tractada, respecte a qui, per bé 

• Aprofito d 'aquesta avinentesa per rectificar la incoherent defmidó apareguda al 
núm. 2 d'aquest mateix anuari a pago 123 i els exemples igualment apareguts a la nota 
108. En realitat es volia proposar com exemple d'aglutinadó dividinés < divuit diners 
(usat encara avui en sentit negatiu "no tene dividinés" per dir 'no tene moneda') car els 
exemples esmentats són evidentment referibles als afIXOS. 
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que catala o romanista , a l'Alguer ha treballat pro-tempore i amb ob­
jectius necessariament limitats. Aixo evidentment no vol menysprear 
I'obra de ningú que s'hagi ocupat o vulgui ocupar-se pel futur de dia­
lectologia algueresa, sinó d 'estimular una reflexió seriosa sobre les pro­
blematiques estructurals d 'aquest dialecte, per trobar un cami unirari 
cap a la se va va loració i integra ció en el sistema dialectal catala abans 
que el temps i les adversitat ambientals no facilitin la mort precoc;: de la 
lIengua deis algueresos contemporanis. També a raó d 'aquestes consi­
deracions he cregut oportú d 'adaptar a les meves necessitats, en els lí­
mits del possible, un model d 'enquesta ja positivament experimentat 
en les realtats costaneres de la península Iberica, avui publicar en el Lé­
xico de los marineros peninsulares CALVAR 1985) -d'aquí endavant LMP. 

Aixo d 'una banda , de l'altra la de donar a coneixer al món de la ca­
talanística i de la dialectologia no tan sois e ls e lements no definitius d'­
una analis i general, sinó també el producte objectiu de l'enquesta que 
és el repeltori lexicografic dels mariners algueresos. 

Quan vaig aconseguir I'LMP, ja tenia prou material recollit, fruit 
d 'una experiencia directa en la recerca lexicografica sobre e l camp i 
d 'una investigació diacronica sobre la documentació algueresa que 
partia del segle XVI per arribar al XiX CsegI.es entre els quals comencen 
a manifestar-se i a consolidar-se els canvis fonetics i les inte rferencies 
morfosintactiques en l'algueres). De fet , he pogut Q:omplementar un as­
pecte de la cultura marinera iberica que en I'LMF citar, respecte al ca­
tala, es limitava a les tres grans varietats: cata lana, valenciana i baleari­
ca. Indirectament I'aportació algueresa contribueix al coneixement de 
la historia de la llengua catalana en una area amada del domini lingüís­
tic, referida a un ambit tan palticular com és el marinero 

Sent les veus més de mil , he cregut també oportú de numerar-les 
en l'ordre alfabet ic per facilitar-ne la consulta, pero no la comparació 
paral.lela amb I'esmentada obra, que, al revés, segueix el criteri tema­
tic. Tanmateix espero vivament d 'haver-me acostat al resultat desi tjat i 
per aixo confio en la comprensió deis col.legues pels probables de­
fectes i omissions en les quals puc haver caigut. 

A l'estat actua l de la historia social d 'aquesta ciutat marinera he de 
dir que he tingut la sort de poder dur a te rme aquest treball gracies al 
fet que quasi tots els informants han viscut la transició de la navegació 
a vela a la a motor. Per bé que majors, són encara molt vinculats amb 
lIur món, depositaris d 'una memoria historica extraordinaria i sobretot 
conscients i entusiastes d 'haver col.laborat a aquesta enquesta amb un 
rigor explicatiu i funciona l fora del comú. A aquests veritables lIops de 
mar va la meya persona l gratitud i admiració per haver consignat llur 
ciencia i testimoniatge vivencial a les noves generacions de la mar, que 
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espero que podran gaudir amb la mateixa joia i curiositat amb la qual 
vaig recollir-Ia. 

a) Els informants: criteri de selecció i deformulació de les preguntes 

Com per al recull toponímic, també per a I'inventari lexicografic 
mariner he tingut en compte el factor edat Cedat mínima 60 anys) , un 
esquema de preguntes complementat amb dibuixos i taules , la 
trajectoria proféssional, la compara ció de les informacions d 'almenys 
tres ubjectes experts en una mateixa feina. Per als mestres d 'aixa 
només n'he pogut entrevistar dos Cmés un com a apassionat de la 
materia calafatera) sobre tres existents, deis quals, gracies al fet de tenir 
bona memoria i d 'haver tingut grans mestres d 'aquesta antiga art cons­
tructora , he pogut treure una quantitat prou interessant de termes nau­
tics, pesquers i calafaters. En ordre alfabetic e1s informants són e1s 
següents: 

ANGIOI FRANcEsc [Tziolinol, nat a l'Alguer el 20 d 'abril de 1929, pesca 
amb xarxes, palangre, encesa , llences, i de jove amb dinamita, ins­
tmcció primaria 

CANESSA JOAN [txa Joanical, nat a l'Alguer el 14 de desembre de 
1923, pesca amb xalxes, instrucció primaria 

CARIA SALVADOR PERE [Radeskyl , nat a l'Alguer el 28 de juny de 1930, 
mestre d 'aixa, instrucció primaria 

CATALDI ANTONI [Nuntsiarol, nat a l'Alguer el 14 de juliol de 1923, 
pesca amb nanses, palang¡e i xarxes, instrucció primaria 

ClAMPELLI MIQUEL [leS Cartes], nat a l'Alguer el 21 d 'octubre de 
1925, pesca amb tremall i aixavega, instrucció primaria 

DELLA CHTESA JOSEP, nat a l'Alguer el 20 d 'abril de 1933, pesca amb 
palangre i lIences, instrucció primaria 

FIORI MIQ UEL [Pixinfatxal , nat a l'Alguer el 15 d 'octubre de 1922, 
pesca amb nanses, palangres i xarxes, instrucció primaria 

FIORl PASQUAL [Paixolí1, nat a l'Alguer el 6 de gener de 1910, pesca 
amb nanses, palangres i xarxes, instrucció primaria 

FRULIO JOAN MIQUEL [Gutxidelal, nat a l'AIguer el 22 d 'octubre de 
1934, mestre d'aixa, instmcció primaria 

GALLO ANnOGO, nat a l'Alguer el 23 de gener de 1911 , pesca amb 
nances, sense instrucció 

LANGELLA EUGIO [Tsulúsl , nat a l'Alguer 1'1 de desembre de 1929, 
constructor de gossos i espanyoletes en miniatura i expert de lexic 
calafater, instrucció primaria 

LAURO MIQUEL, nat a l'Alguer ellO de gener de 1909, navegant, pa-
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tró, instrucció primaria 
LOBRA o MARIO [Prospitzia] , Ct), nat a l'Alguer el 12 ele febre r ele 

1926, pesca amb palangre, instrucció primaria 
PORQUEDDU ANTO I [Barri/otal, Ct), nat a l'Alguer e l 22 ele febrer 

1907, pesca amb xarxes, sense instrucció 
SALVATORE ANTo I [Indo], nat a I'Alguer el 18 ele febrer ele 1908, pes­

ca amb nances, palangres i lle nces, sense instrucció 
SANNA SALVADOR [Coqueta] Ct), nat a l'Alguer e l 22 ele mar<;: ele 1905, 

pesca amb palangre i ele jove amb elinamita , sense instrucció 
SATTA EST ISLAO ANTONI [lo Pebref], nat a l'Alguer el 28 ele jul io l de 

1928, pesca amb xa lxes, palangre i nanses, instrucció primaria 
SPANO RAFAEL (t), nat a l'Alguer el 19 ele julio l ele 1925, pesca amb 

xalxes, instrucció primaria 

El vocabulari mariner classifica els següents arguments , més o 
menys resumits e n fitxes, o n, a més de consieleracions de tipus es­
tru ctura l i histori c, apareixen particularment les proporcions nu ­
meriques ele tota apoltació lingüística: 

a) les embarcacions: a.1) el gosso; a2) /' espanyoleta ; a3) les parfs 
de la harca; a4) les parts de la vela; a5) e/s aparells; b) els e1ements de 
la religió; c) la fauna: el) els peixos' c2) els crusfacis; c3) els mol.luscs; 
c4) e/s oce lls ; el) la flora; e) la geomorfologia; f) la m ar; g) la 
meterologia; h) la navegació; i) la pesca: i1) classes de pesca ; i2) els 
estris de pescar; 1) els refranys i frases fetes; m) els talassonims 

Els límits eI 'espai m'impedeixen, pero, ele eletallar tots els temes 
tractats , per aixo aquí m'he limi tat a analitzar e l primer [les embar­
cacions: al) el gosso; a2) /' espanyoleta] eledicant una lJarga fitxa bio­
grafica al "pare" ele les primeres elues "espanyoletes", per deixar a una 
segona proxima aponació l'analisi elel lexic elels altres camps semantics 
recollits i la publicació integral elel elocument..<; citats. 

a) les embarcacions 

La barca a ve la ll atina que més antigament es troba en la elo­
cumentació nota rial ele l sis-cents entre les que practicaven la pesca i e l 
transport a l'Alguer, prenia el nom ele fa/ugueta (ASS, Aui nOfarili 
originali, Tappa di Alghero, Salaris Antonio, b. 8, vol. 38, cc. 5-5v, 111-
venfari de Pafró Natali, 13 maggio 1688, c. 5: "Inventari ele les robes i 
coses se son trobaeles en la falugetta que governava Patró Nata li), o bé 
ele llaüt CASS, Atti Nofarili Originali, Tappa di Alghero, Salaris Anton io , 
b. 8 , vol. 38, cc. 56-58, Inventario Pafró Agusfi Baro, 15 febbraio 1692, 
"Primo, un lIeut que se troba en lo Portal del Mar ele la present ciuta["); 



RAFAEL CARIA 135 

mentre que la barca de servei per a desplat;aments dintre el port o per 
a la pesca vora costa es deia esquif(ASS, Atti Notarili Originali, Tappa di 
Alghero, Salaris Antonio, b. 8, vol. 38, ce. 56-58, Inventario Patró Agusti 
Baro, 15 febbraio 1692, e. 56: Item, un esquif ab tres parells de rems) 
que seria una mena d'alanxa dels dies nostres. 

El 1776 el tipus de barca de pesca, de mida probablement més 
ample que el llaüt prenia el nom curiós de gundula de veneciana 
memoria (ASS, Atti Notarili Originali, Tappa di Alghero, Giuseppe Zacca­
rías, b. 2, vol. 50, ce. 2-5, Inventario di Salvador Vulpes, 10 dicembre 1776, 
e. 2: Mes se ha trobat ser axi be del dit qm., son marit, duas gundulas 
usadas ab duas axabigas) amb funcions tal vegada de desplat;ament de 
persones il.lustres (SECHI-COPELLO 1979, p. 14: "La sera dello stesso 
giomo una "gondola" trasporta a Porto Conte i delegati algheresi"). 

Tanmateix entre la fi del XIX i els primers lustres d'aquest segle 
s'imposaran tres embarcacions: la martingana, per al transport; el gosso i 
l'espanyoleta per a la pesca. En aquest estudi el repertori estructural es 
limita pero només a les dues barques tradicionals de pesca alguereses, 
repertori que obviament ha quedat gairebé invariat tant pel que fa al 
gosso, com a l'espanyoleta. 

al) el gosso 

Gosso (DCVB, VI, 478: Gusso; CASACCIA 1876, 415) és mot mariner 
que es va difondre en diferents ambits mediterranis, en el segle passat 
probablement des de Genova (11 Mare 1972, v, 129: Gozzo), i que hom 
troba comú al cors, napoliti, calabres i sicilia, mentre que gozzo i guzzo 
al venecia, com a probable derivació apocopada del substantiu bar­
gozzo (REW 952; DEI, I1I, 1851). De fet , el bargozzo , baragozzo o 
bragozzo és una barca de pesca de l'Adríatic, de dos arbres, amb pont, 
de forma arrodonida, falcadq als bords, amb proa alta i corbada (Diz. 
Mar. 1937,98). 

Pero trobem que també a Catalunya (Barceloneta, Vilanova, 
Calella) va arrelar-se la variant gussí (DECLC, IV, Gussí, 759-43), amb 
funcions , forma i dimensions bastant semblants a la barca genovesa 
(AMAoES-RoIG, BDC XII, 17: Bussí); finalment a Menorca (Ciutadella) el 
gosso l'existencia del qual testimonia I'Habsburg-Lorena i n'estableix l'a­
nalogia estructural amb la barca de pesca ligur (HABSBURG-LoRENA 1880, 
11, p. 64: "Luego los gussis o gossos semejantes a los gozzi genoveses") 

El gosso algueres podría semblar, dones, de pro~edencia genovesa, 
o bé napolitano-pontzesa (MINi 1972, 55), per unes adaptacions locals 
relacionades amb l'ús d 'aquesta barca per a la pesca de la llago sta 
(MoNDARDINl 1990, 37). Tot fa suposar que des de l'illa de San Pere, o 
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sigui de Carloforte, on viu des de! set-cents una colonia ligur, originaria 
de I'illa de Tabarca, procediria la cultura de! gosso alguerés. La versió 
local d 'aquesta barca presenta una quilla bastant baixa amb la popa ar­
rodonida, així com les murades, fins a l'obra viva per efecte deis ma­
dissos; la roda de proa no és gaire pronunciada; duu arbre i antena 
amb vela llatina. Amb e! temps, la propulsió eolica es va substituir per 
la de motor. El casc llarg de 6 a 8 mts. , presenta una estructura robusta i 
és realitzat en llenya d'avet, pi roig, castanyer i olivera. 

a2) l' espanyoleta : etimología i bíografia del personatge que la va portar a 
I'Alguer 

L'única accepció entrada només al menorquí, probablement com a 
francesisme (espagnolette) del 1731 amb e! significat de "Biuló articulat 
amb una barra de ferro giratoria que serveix per a tancar en fort una 
finestra " (DCVB, Y, 380: espanyoleta) no té, evidentment, cap relació se­
mantica amb el nostre étim. El francesisme troba e! seu corresponent 
també en el catala pany > espanyar "fon;;:ar el pany" (DECLC, III, 612-3) i 
en I'italia (DEI, Y, 3575: spagnoletta: "specie di sonata a danza detta dal 
Negri [1602] .spagnoletto» sottinteso ballo"; pero també "specie di ser­
ramento di finestra ") on l'accepció popular més coneguda és la de 
"sigaretta" passada per extensió a la de "filato di seta o di cotone avvolti 
intorno a un piccolo cilindro di caltone" (Díz. Ene. Il. , XI, 523). 

Com hom podra aclarir de seguit, ben altra fortüita i curiosa historia 
té al seu darrere I'arre! etimologica de la barca, avui dia, més típica deIs 
pescadors algueresos: l'espanyoleta. Sobre aquesta embarcació les ú­
niques notícies van comenc;;ar a sortir amb un article de Maria Luisa 
Mini, aperegut a una revista sarda (MINI 1974, 49-54), com a treball de 
síntesi de la seva tesi de llicenciatura que he tingut I'oportunitat de lle­
gir i d 'apreciar (MINI 1973-74). Sobre aquest tema Mini escrivia: "La 
prima imbarcazione di questo tipo fu portata ad Alghero circa sessanta 
anni fa da un commerciante di aragoste: era una vecchia barca spa­
gnola acquistata di seconda mano da un pescatore algherese" (MINi 
1974,49). 

Fins aquí els primers indicis de l'esmentada autora, sobre els quals 
s'afegia la cronica del primer viatge a l'Alguer de I'escriptor catala Josep 
Pla (PLA 1986) en la qual escriu dues pagines sobre un personatge que 
a l'AIguer devia efectivament ser considerat un mite, si un poeta 
(Mique! Dore) i un músic (Joan Pais) havien creat per a ell una de les 
més boniques canc;;ons tradicionals d 'aquest egle que duu el títol de 
"Lo pescador que se deu de casar", encara avui ben popular a l'Alguer i 
on "I'espanyol", dins e! text, és un deis protagonistes (PAGES I MERCADER 
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1961 , 168: "Si la llagosta aumenta el preu/ aquel! dimoni de l'es­
panyol. .. "). Tanmateix Pla, en la seva intrigant crónica procura de no es­
mentar mai el nom del menorquí, tot dibuixant-ne un perfil símpatic i 
del tot desconegut ("A l'A1guer vaig trobar-me amb un altre consi­
derable espectacle: vaig trobar-me amb un mite. La seva base concreta 
era un mallorquí - perdó: un menorquí fill de Ciutadella [. . .]. Per les fo­
tografies que vaig veure d'ell , devia ésser un home alt, ros, fOlt, d 'es­
patlla sólida, de mirada noble i tranquil.la, d 'aspecte placid i tena~. La 
calma i la sornegueria de les Mallorques: un home de les iIles. Durant 
els primers anys de la seva estada a l'A1guer ringué copioses aventures 
sentimentals i produí alguns filis naturals, sense dramatisme, amb un 
taranna casola , reposat i discret" (PlA 1986, 72-73). Va ser, més tard, un 
altre autor barceloní a donar un nom al "menorquí", tot reproduint les 
pagines de Pla sobre l'aventura algueresa de Gabriel Arguimbau , peró 
afirmant: "L'escriptor catala ]osep Pla informa que, quan arriba , pel 
1936, a l'A1guer, feia només quinze dies que havia mort Arguimbau 
(CATALÁ 1 ROCA 1961, 15). Com podré demostrar més endavant, la data 
en la qual Pla va arribar a l 'Alguer no era el 1936, així com , 
evidentment, tampoc el 1936 no era la data de la m011 d 'Arguimbau. 

Amb aquests escassos indicis vaig comen~ar la no facil investigació 
sobre tres directius concretes: d'una banda es tractava d'escorcollar en 
els registres deIs morts a l'Alguer per veure si concretament I'Ar­
guimbau havia mo11 o no en aquesta ciutat; després d 'escavar en la 
memória de la gent major de la mar de l'A1guer, per poder reconstmir 
els trets biogrifico-empresarials de Gabriel "l'espanyol", amb el qual 
semblava estar relacionada I'existencia de les primeres espanyoletes; fi­
nalment de marxar cap a Ciutadella per aclarir si existía descendencia 
directa o indirecta, o bé documentació histórica sobre la seva familia. 

De primer moment, la recerca se'm presentava una mica complexa 
car comen~ava després de més d'un segle del naixement del 
menorquí, del qual tampoc Catala i Roca havia donat dades sobre el 
segon liinatge del ostre; tanmateix amb bona paciencia, inspira ció i 
molta S011 vaig comen~ar a esbrinar coses. Per molt anys, a pa11ir de 
Carnestoltes fins després de Pasqua , l' Espanyol tenia residencia al 
segon pis de la casa de ]osep Balata, amic del Nostre i pare del Co­
mendador Gaví (l 'Alguer, 18.3.1900) del qual vaig recollir, amb la 
preciosa col.laboració de la seva esposa Paolina i de la seva filia 
Bonaria, testimoniances directes i documentació inedita. En aquesta 
temporada en Gabriel "liogava" les barques dels pescadors algueresos 
de lIagosta, als quals donava un primer acompte sobre la pesca, car ha­
vien d 'estar almenys tres mesos fora de ciutat. Normalment feien 
residencia en les barraques costaneres de "la Frasca", "el Pelós" o bé de 



138 REVISTA DE L'AlGUER 

l'i!la de "Mal de Ventre". Sempre amb un sistema de vivers dins e l . cas­
cos deis gossos i de les espanyoletes, els pescadors, en un primer 
temps, acordaven de trobar-se amb Arguimbau, en determinades pun­
tes de la costa , com ara Monl Girat, Portitxol, El Pelós , Ma/ de ventre, 
Sant .loan i Cap Frasca, després traslladaven sistematicament les llagos­
tes a l'Alguer, on venien guardades en les re latives caixes o "marrufos", 
a la vora del pon, i d 'on Arguimbau les recoUia per ésser, de segu ida, 
transponades a Marsella amb un temps atmosferic "alegre" (servia per 
a oxigenar les llagostes dins el viver). 

Gaví Marengo, consul espanyol al pon de l'Alguer i representat del 
ostre i que a l'Alguer tenia I'oficina d 'agent de transport, tenia a més 

l'encarrec de lIiurar a tot pescador un albara per tota quantitat de 
!lagosta entrada en dites caixes. Puntualment, a finals d 'estació , tothom 
venia liquidat per l'Arguimbau mateix, sobre la base dels albarans pre­
sentats. Era aquesta puntualitat i honestedat amb e l preu pactat, que 
havien fet de l'Espanyo/ un home de confians;a , un "veritable senyor". 

Si durant els primers quinze anys del seu comers; de llagostes 
Gabriel Arguimbau feia de patró i capita del seu "El Balear", una vega­
da esdevingut ric es transforma en armador i, segons la preciosa testi­
monians;a d 'un altre llop de mar, Miquel Lauro (l'Alguer, 10.1.1909), 
també e ll patró de pesca i navegant, ara sabem que Arguimbau havia 
eixamplat la seva flota amb altres tres vaixells "Progresso" (venut des­
prés als pontzesos), la Polonia i "Sofia" (aquests darrers capitanejats 
respectivament per Francesc Usai, alias lo Papás , Lluís Alfonso, alias 
Va/lana, mentre que "El Balear" ho era per Josep Usai, alias Fra TopO; 
amb tots tres pero, fins a abril , transportava taronges valencianes als 
pons de Frans;a i d'Italia. 

Per una altra temporada Arguimbau va viure a la casa de Miquela 
Daiani, al núm. 54 del carrer de la Merced, en la qual tenia 1I0gades 
dues habitacions; finalment els darrers anys va ser constret a traslladar 
la se va residencia a l'hostal de Joa nina Secondo , situada al núm. 8 de la 
plas;a Cívica, on, des de les finestres de la seva habitació , davant al 
pon, podia controlar més de prop els seus vaixells. És en aquesta dar­
rera residencia que va morir a conseqüencia d 'un infan (tal com m'ho 
va contar Efis Scognamillo [I 'Alguer, 29.7.19301 , per haver-Io o'it del seu 
pare, Nicola) i fios al darrer moment de la se va vida va ser assistit pel 
mateix icola Scognamülo i Francesquí Serio, que va n ser també els 
qui van denunciar la seva mono De fet, a l'Arxiu Historic de l'Alguer, 
dins el Registro afti di Marte, any 1938, acte núm. 89, pan 1 ª, hom lle­
geix: "Arguimbao Gabriel Benvenuto, deceduto il 14 maggio 1938, in 
Piazza Civica, 8, di anni 64 [Denuncianti: Scognamillo Nicola, di anni 
45. commerciante residente ad Alghero; Serio Vincenzo. di anni 54. 
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marinaio, residente ad Algherol , residente a Genova, nato a Minorca di 
fu Lorenzo e Juana Ferrer, coniugato con Benvenuto Maddalena. Te­
stimoni: Alfonso Antonio, di anni 50, pescatore; Faedda Carmine, di an­
ni 41, pescatore". 

Dit de passada, en aquest acte resulten tres errors: el primer que e! 
segon llinatge de Arguin1bau era Ferrer i no pas Benvenuto, que era e! 
cognom de la seva dona; després que no tenia 64, sinó 62 anys quan 
va morir, i el tercer que e! nom de! segon denunciant era Francesco 
(Francesquí) Serio, compare del difunt i mariner en un de! vaixells de! 

ostre. Dos dies després de la seva mort, informada telegraficament, va 
acudir a I'Alguer la seva esposa legítin1a, que, egons la reconstrucció 
feta per un altre gran memorialista i amic, e! senyor VladinUro Uccelli 
(l'Alguer, l.12.1919). va fer obrir la caixa per al reconeixement i després 
es va endur les despulles a Marsella, on encara avui reposen. Pero 
abans de marxar cap a Fran<;a la vídua va fer oficiar una missa de 
sufragi Corpore Praesenti a l'església de! Rosari (primera parroquia deis 
pescadors) a la qual hi va assistir, entre e!s molts amics algueresos, 
també e! susdit comendador Gaví Balata. Finalment la caixa va ser tras­
lladada a Marsella amb el mateix "El Balear", vaixell que va passar a 
mans de l'algueres Domingo Catogno, pescador abans i comer<;ant de 
llagosta després, venut per l'esposa d'en Arguimbau. Per a l'enter­
rament, ningú deis seus familiars ciutadellencs no va poder traslladar­
se a Fran<;a car en aquella epoca les Balears i Catalunya esta ven ja ofe­
gades per la guerra civil i la conseqüent dictadura franquista. 

Ara bé, falta ven pero encara molts detalls sobre l'Arguünbau ciu­
tadellenc, per tant vaig poder organitzar un viatge a CiutadeLla amb el 
meu antic amic i coI.lega, Joan Udanch, per poder reconstruir la his­
toria personal i familiar de I'Espanyol. 

Mitjan<;ant la col.laboració d'altres bons amics com Lloren<; i Xaro 
Mercadal de Maó, he tingut facilitada la coneixen<;a de I'historiador 
Antoni Picó Vivó de Ciutadella. Ja durant la conversa amb aquest se­
nyor vaig treure notícies familiars prou interessants pel paper em­
presarial jugat a CiutadeLla, en l'ambit mercantil i a rmatorial , pe! pare 
de Gabriel Arguimbau , Lloren<;, i també que a Ciutadella vivien uns 
probables nebots de Gabriel, que m'haurien pogut aclarir quelcom. La 
sort encara una vega da em va assistir, car gracies al prevere i his­
toriador Florenci Sastre Portella, responsable de l'AIxiu Historie Muni­
cipal de Ciutadella (al qual vaig ser adre<;at per la gentil escriptora i 
amiga Josefina Salord de l'lnstitut MenorquÍ d'Estudis) , vaig poder re­
cuperar l'acte de naixement de Gabriel Arguimbau Ferrer que recita 
textualment: "En la ciudad de Ciudadela, Provincia de las Baleares, Obi­
spado de Menorca, a diez y ocho Marzo: yo Don Antonio Cursach, Vicario 
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de esta Santa Iglesia, bautize solemnemente á un niño que nació dia doce 
de /'actual , á las dos de la madrugada , calle de Isabel 21! , mismo fijo 
legitimo de Lorenzo Arguimbau Hortelano y de Juana Fe/Ter siendo sus 
abuelos paternos Francisco Arguimbau y Maria Janer; y los maternos 
Juan Ferrer y Juana Bosch. Se le puso por nombre Gabriel y fueron sus 
Padrilios Francisco Arguimbau su hermano soltero y Margarita Capó, sol­
tera á quiénes advertí el parentesco espiritual y demas obligaciones que 
por el contraen siendo testigos Pablo Capella Sacristan y Magdalena Vivó, 
comadre, todos de esta Ciudad, menos la madre del bauti:ado que es 
natural de Ferrerias. Y para que estendí y autorizé la presente partida en el 
libro de bautismos de esta Pauroquia y Catedral en el mismo dio diez y 
ocho Marzo de mil ochocientos setenta y seis" (AHMC, Registre deIs 
Batismes, any 1876, acte 49, f. 273v-274) . 

Les sorpreses més interessants pero em van arribar amb la sortosa 
coneixen<;:a del molt amable senyor L1oren <;: Arguimbau Bagur, nebot 
del Nostre , el qual em va oferir una col.laboració tant generosa com 
amica l car, amb I'ajut memorialístic de sa mare, ultra la norantena, i de 
les du es igualme nt a ncianes ti es, va poder reconstruir-me alguns 
aspectes inedits d 'en Gabriel i de l seu pailebot "El Balear", en la seva 
primera inquieta joventut. Segons les ancianes memorialistes Gabriel 
Arguimbau de jove patí d 'una lIeugera malaltia , per la q ual cosa e l 
metge de familia va aconsellar una terapia feta d 'aire de mar i de na­
vegació. Per aixo , a vint anys, l'emprenedor fill de Ciutadella era ja un 
expelt navegant, per haver estat embarcat en e ls pai lebots de son pare 
L1oren<;:, al llarg de les rute entre Menorca , Barce lo na, tlarsella i Ge­
nova. Esperit independent -segons el que va contar la senyora Ar­
guimbau-, semblava que tingllés la "Patent de corsa". 

L'arribada a l'Alguer a les darreries del 1800, o sigui a 24 anys, 
sembla haver estat accidental, en el sentit que hi va arribar endut pel 
mal temps i l'Alguer era el port més proxim per un redos temporani. Va 
entrar al port de la ciutat capitanejant dues barques de mitjana i 
possiblement durant la seva curta estada va descobrir una veritable 
mina d 'or: la llagosta de la qual havia apres, apropies despeses, quant 
valía als mercats de Barcelona, més sobretot de Marsella. 

Amb gran amabilitat el senyor Lloren<;: Argllimbau em va ofe rir, 
do nes, una rigorosa i ben documentada reconstrucció genealogica de la 
seva família i del ostre, feta per eH mateix, la histo ria de la qual co­
men<;:a a Ciutadella a partir del 1563 i, fins i tot les fotografies del nostre 
mite i del seu "El Balear" que avui han entrat en la historia de la RdA . 
Tanmateix, sobre e ll la memoria deIs familiars s'atura en el record d 'un 
personatge que a Ciutadella només dos o tres ancians recordaven, del 
qual pero sabien que feia comer<;: de lI agosta entre Sardenya i Marsella i 
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que esta va casat, sense fills [!?] amb una certa Magdalena [?] que havia 
conegut a Marsella , on tenien casa molt gran i bonica; per cert sabien 
també que tornat a casa després de! seu primer viatge a I'Alguer, 
Gabriel Arguimbau va aconseguir e! 10 de gener de 1900 del seu pare 
el do d'un bergantí amb dos arbres a vela, "El Balear", que eH mateix 
transforma en un viver mobil de lJagostes, tot comen~ant la seva feina 
d'exportador de Ilagosta basicament entre I'Alguer i Marsella. Segons 
les testimoniances recoHides pel nebot del Nostre, han estat "dos pes­
cadors menorquins , Lluch i Sans, e! primer de Ciutadella i l'altre de 
Fornells, els qui, per suggeriment de l'Arguimbau, es van traslladar a 
l'Alguer per a ensenyar l'ús de les nances per a la pesca de La llagosta 
en les mars de Sardenya; la prova ha estat perfecta i a partir d 'aleshores 
es va adoptar a l'Alguer aquest sistema de pesca". Fins aquí les notícies 
menorquines, algunes de les quals troben puntual confirma ció també 
en la cronica de Pla, també a proposit de la descripció que el mateix fa 
de la pobre economia pesquera algueresa (PLA 1986, 73). També sabem 
que I'Arguimbau a l'Alguer va arribar amb dues barques de mitjana (la 
San! Pau i la San! loan) , que amb el temps va llogar i després vendre als 
pescadors algueresos, per a la pesca de la Ilagosta. Aquest record s'adiu 
a les testimoniances d'alguns vells pescadors (Salvador Sanna [19851, 
Antoni Salvatore [1990], Antiogo Gallo [1995]), segons els quals les 
primeres dues espanyoLetes vingueren de Menorca a finals del segle pas­
sat, capitanetjades per Gabriel Arguimbau Ferrer, que e!s mateixos 
havien conegut, així com recordaven perfectament "El Bajear" per un 
detall molt singular: sota el baupres feia bella mostra un original mas­
caró de proa , l'escultura en fusta d'una mandolina. 

Els pescadors algueresos no trigaren gaire a posar-li, com d 'antiga 
consuetud es fa a 1 'Alguer, el més fkil "llinatge" de Gabriell'EspanyoL, 
renom que trobem ja consolidat en la susdita can~ó popular a con­
firmació de la seva positiva i singular popularitat. Gabriel Arguimbau 
efectivament esta va casat amb una certa Maddalena Benvenuto, natural 
de Genova, i amb ella no va tenir fills , pero si que a I'Alguer en va dei­
xar alguns, producte de les seves discretes aventures sentirnentals. 
Sobre aquest punt pero, per raons d'etica i de respecte personal del mi­
te i de la seva herencia, de mi coneguda, deixo de banda aquesta ves­
sant de l'enquesta. 

L'escriptor Josep Pla quan va arribar a I'Alguer a finals de maig de! 
1938, quinze dies després de la mort del menorquí, va assabentar-se 
del prestigi de que Gabriel gaudia a l'Alguer, on, sobretot en l'ambient 
mariner, hom plorava el seu comiat i, per que no, també la possibilitat 
de treure diners de la pesca del valorós crustaci que ell, gracies al fet 
que coneixia perfectament el catala, el castella , e! frances i l'italia, 
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poclia vendre en diversos mercats nacionals. 
Els a lgueresos d 'antiga data ano menaven generica me nt "espa­

nyols" tot e!s qui p rocedien de la península Iberica, encara que cata­
lano parlams. A raó de la seva repetida i consolidada permanencia a 
ciuta t, la gent el coneixia només com "Gahriel l'Espanyo/, renom que el 
ca racteritza perennement di ns la marineria algueresa. Ara hé, si ell era 
l'Espanyo/, en tam que ciutada d 'Espanya, per e)..'tensió espanyoletes 
eren les seves dues barques de mitjana menorquines amb les quals va 
creuar la mar, arribant a la Barceloneta de Sardenya. Les velles em­
barcacions, amb el temps, varen ser desmuntades i esrudiades per un 
mestre d 'aixa algueres, Víctor Palomba, germa de Joan, e l conegut 
mestre i e rudit personatge de la primera renaixenr;a algueresa (Dic. 
Bio. 1969, III , 413). 

Palomba, sobre e! dibuix de les originals, va construi r les primeres 
dues espanyoletes, amb unes adaptacions funcio nals com la ele treure 
l'espigó de popa i e! pal ele mitjana i e levant un poc més les muraeles. 
A les primeres elues, per fenómens d 'emulació i ele competencia, vist 
l'exit q ue tenien per mar, en van seguir d 'altres i d'altres encara, repro­
du'ides pels calafats de POltO Torres, Stintino, Caste!sardo i Bosa (Mo -
DARDINI 1990, 48: "La spagnoletta, d i o rigine spagnola, piü acchigliata ri­
spetto alle altre, ha trovato in Alghero la sua patria di aelozio ne, e eli qui 
si e diffusa nei centri vicini, specialmente a Bosa , a Stintino, a POltO 
Torres e a Castelsardo"). Per aixó, contrariament al que va afirmar Po­
lese (1985), calafat ele Port Torres (MONDARDINI 1990, 48, nota 20), I'es­
panyo/era és d 'o rigen menorquí i la testimonianr;a d'un altre mestre eI '­
aixa de Bosa, O live ri , sufraga to ta la me va reconstrucció histórica 
(MONl)ARDI NI 1990, p. 48, n. 20: "A Bosa, Olivieri sostiene che fu suo pa­
dre a costruirla, dopo averla vista approdata in Alghero, proveniente da 
un veliero spagnolo [es tracta evidentme nt de! famós "El Balea r" -

dA], ancorato al largo".). 
Segons la descripció que em van fer Antiogo Gallo , Anto ni Sa l­

vatore i Miq uel Lauro , aquestes barques presentaven un arbre amb vela 
lIarina aba tit a proa, un espigó a proa, un arbre de mitjana i un altre 
espigó a po pa, amb vela de mitjana. Els tres memo ria listes han re­
conegut , a més, e n el dibuix fet per l'Arxieluc i per Amaeles i Roig 
(SALVADOR-AIOODUC 1880, taula 11; AMADES-RoIG, BDC XII , 80), les bar­
ques arribades amb l'Espanyol; per una ulterior confirmació a Ciutadella 
vaig entrevistar el mateix expert de la história marítima de Ciu tade lla, 
Anto ni Picó Vivó i el senyor Toni Caules, alias leto (14.9.1923), pes­
cador de nanses, palangre, teranyina i xarxes, confirirmant-me que mai 
barca palangrera o llagostera ha estat coneguda a Menorca o Ciutade lla 
amb e l nom d'espanyo/era. La barca de mitjana tenia ca racte rístiques 
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estructurals ben diferents de les del gosso: la quilla més alta la propor­
cionava a l'ús velic, mentre que el perfil de la proa i de les murades no 
oferia gaire resistencia a la mar. Aquests fets feien que l'espanyoleta fos 
una barca més segura i sobretot més rapida per allunyarse dels perills 
de la mar. 

L'Espanyol, que pels mariners algueresos encarnava, evidentrnent, 
el mite d 'Ulisses, ha deixar en la memoria de la genr de la mar de l'Al­
guer i dels ports occidentals de Sardenya, l'herencia d'una barca que si 
bé en fase de decadencia, darrerament ha tornat a estar de moda per 
ser la barca de la més important regata velica de l'illa, que es fa cada 
anya Stintino amb gossos i espanyoletes. 

Més eolia de l'etimologia popular algueresa que ha fer indiscri­
minadament tot habitant d 'Espanya espanyols -fms i tot els catalans, va­
lencians i bale:lrics-, l'espanyoleta fa doncs part d'un irnaginari collectiu 
que en la mar ha vist de sempre un camí de Uibertat, obert a homes co­
ratjosos, fantasiosos i atrevits com Gabriel Arguimbau Fener, que, en úl­
tima analisi, ha escrit una pagina molr important de la historia de la pes­
ca i de la navegació de l'Alguer. Per aquesta raó he volgur homenarjar la 
seva memoria tot reproduint en la portada d 'aquest número de la RdA 
l'anriga maqueta del seu epic viver mobil "El Balear", símbol i sínresi 
d 'en Gabriel, emprenedor fill de Ciutadella de Menorca. 

Rafael Caria 
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REPERTORI MARINER 

A 

l. A banyo [1763) lió/ adv, ma, (di) [aOáU.u) a I'aigua; in acqua, amare 

2. Abatir vt , pca (di) [abatí J abatre; obliquare la barea: abbattere 

3. Abatiment m, pca, dpv (di) [abatim!fnt) eap de la nansa; testa de lla 
nassa che si inclina sul fondo 

4. Ahorrar vt, pca « Is abburrare) [aburá) mullar; irnrnergere ne ll 'acqua 

5. Ahotzar vt, pea (it) [abusá ) nuar; fascia re con cordicella senza nodo 

6. Abotzadura f, pea, dpv (it < abbo2zare) [abusarúraJ amarradura; fascia­
tura d I capo di una cima perché non si sfi laeei 

7. Abre [1539] m, ev, ve (or, bal) [ábra] arbre: abre; albero maestro della 
vela latina 

8. Acabdellar vt, pea, ve (or) [akaa!flá] eabdellar; aggomitolare 

9. Acollir vt, pea, ve (or, Ton, Mla) lakufíl collir; nlecogliere (la rere dalla 
banchina) 

10. Acostar vt, nau, ve (Ba re, Gir, Tarr, Men, Eiv) [akustá ] acostar; 
avvicinare: attracea re 

11. Adobar [1539] vt, pea , ve (or, Men, Eiv) [aaubá] re parar; aggiustare 

12. Afogar vt, nó , ve (Vie, Eda, Eiv) [afugá] ofegar; morire per 
soffoeamento dentro l'~equa: affogare 

13. Afrontadura f, pea « ir af!rontatura) [afruntarúra] eonjuneió de dos 
tels de xarxa; giuntura di due teli di rete 

14. Aganxar vt, nau, ve (Mig, Gsa) [agatzcáJ enganxar; afferrare 

15. Agotar vt, pca, ve (or, Men) [agutá] esgotar; raeeoglie re l"acqua dalla 
sentina 

16. Aguantar Ca proa) vt, nau , ve (oee/ di) [ag~tanlá ) aguantar; aturar una 
barca; afferrare una cima, un remo; fermare la barca 

17. Aguardar vt, pea , vc (Mat) [agyafaá) aguardar: esperar; aspettare 

18. Aguindar vt, nau , vc [agindá J guindar; issa re la ve la , ma anche 
ridurne il volume in attesa che si alzi il vento 

19. Agulla [1802J f, ie, ve (Tit, Mla , ePa, Val, Al) [( a)gúJa) Belone belone, 
agulla;aguglia 

20. Agulla per fer reda [1776) f, os, ma l( a)gúJa p!f N r!fra) agulla de fer 
xarxa; ago da rete 
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21. Agullots [1763] mpl, ee, ve [(a)gul(5s ] agullots; masehi dei eardini del 
timone: agugliotti 

22. Aixa [1688] f, vea, ve (01, Benll, EPs) [ása] aixa; aseia del ealafato 

23. Aixaviga [1776] f, pea , be, ve (Yal) [asábiga] xavega; sciabica 

24. Aixel.les fpl, ap (it) [asfUas ] aixelles; aseelle 

25. Aixiriar vt, pea « sd isoriáre) [asirjá ] netejar el fons de la barca; puli­
re I'interno della barca 

26. Aixopar vt, pea , ve (oee) [acupá ] xopar; pass are uno straeeio umido 
sul bagnato 

27. Ajajo m , ee « ges agiaxo) [aZáfu] a~au ; barra del timone 

28. Ajerto [1788] m, ic « ges lajertu) [af{ltu] Scomber scombrus, verat; 
seombro 

29. Ajunyir [1692] vt, pea, ve (Fga) [agutJí] ajuntar; eongiungere due teli 
di rete 

30. A la part lió/ adv, pea, me [a la pált (ará pált)] a la part; divisione del 
peseato nellavoro in barca 

31. A1anxa f, ee (ca) [arátJca ]llanxa; barca di servizio: lancia 

32. A1anxa barril f, ee, ma [arátJ(,~a baríl] bot xivato; barca di servizio che 
lavara col sciabiehello nella lampara 

33. Alba f, ast, ve (Val, Al, Ág) [álOa] alba; alba 

34. Albar vi, ast (pe nv pero/ sí) [albá] clarejar; albeggiare: fare giorno 

35. Ale de vent m , mia, me (oee, val) [ar{ d(! vfnt] ale de vent; alito cli 
vento: brezza 

36. Aletes fpl , ap, ve (Tort, Mat, CPa, Yal) [arftas] aletes; alette del pesee 

37. Algua f, clial « argua x diss/ rot) [á lgya] aigua; aequa 

38. Algua de cel f, mia, me (PCs) [álgya d(!l s{1l aigua del eel; pioggia 

39. Algua a gerras f, mia, ma [álgya a g@'as] ruixada: aiguat; aequazzone 

40. Algua marina f, mar, ma [álgya marína] aigua salada; aequa di mare 

41. Algua de pluja f, mia , me (Mall) [álgya d(! prúga] aigua de pluja; 
pioggia 

42. Alguer (1') m, gma, top, ve [lalgf]l'Alguer: nom propi de la ciutat de 
l'Alguer; lloe on abunda l'alga marina; Alghero: nome proprio clell'omonima 
eitta ; luogo dove abbonda l'alga marina 

43. Algueres m, dial [algarfs] dialeete del eatala propi de la Ciutat de l'Al-
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guer; dialetto del catalana , proprio della Citt,l di AIghero 

44. Algiies llimoses fpl , mar, ma [á/guas jinuj:as] aigües llimoses; derto 
clell 'aequa di mare durante la stagione estiva; illimo e visibile su scogli o pateLle 

45. Algiies plenes fpl , mar, me [á/guas pn! nasl aigües plenes; alta marea 

46. Algua i vent f, lTlia. ma [álg!fa i 1'{'"IlfJ temporal; temporale 

47. Algiieta f, rnia, ve (GCó, Val) [a/g!f f ta] aigüeta; pioggere lla 

48. Áliga f, flm ú a) [árigal Posidonia oceanica, alga; a lga 

49. Áliga morta f, flm, ma [áriga mQlta] alga mOl1a; fogliame della posi-
donia strappato alla pianta dopo una mareggiata e depo itato sul fondo 

50. AlIada f, ep , ve CBrs) [aláral sue de tomaea amb alls; agliata 

51. AlIestir vt, pea (it) [alistí] enllestir; allestire 

52. Alosa f, ie, ve (Bare) [ar(5zaJ Alosafallax nilotica, alosa; sa rdone 

53. Alxolu m, vea « sd askirjlu) [al{ rjru] aixa petita; asciuolo 

54. Alzí m, gma « pe sd altsiu-artsiu: grande quantita, massa) [a/.:t1 pe­
dregall ; sabbione 

55. Amainar les veles vt, nau, me (oee, Mat) [amainá las I'{ras 1 amainar 
les veles; ammainare le vele 

56. Amallar vt/ r, pea , ve (Eda) [amalá] amallar; restare impigliato tra le 
maglie di una rete 

57. Amante [1692] f, ev ( it) [amál1la J amant; sistema funi colare impiegato 
pe r alza re l'antenna: amante 

58. Amollar vt, nau, mia, ve (por, o r, men, eiv) [amulá l amollar; diminuire 
d 'inten ita: laseiare in bando la cima 

59. Amorrar vt, nau « ges amurra ) [amurá] amorrar; tirare la barca sulla 
riva 

60. Amossar vt, nau (nv < it morsa ) [amusá] tesa r bé; tendere bene le 
eime 

61. Anar costa costa vi, nau, me (val) [aná k(5sta k(5sla) anar eosta costa; 
andare terra terra 

62. Anar a la deriva vi, nau, me [aná a la d~ríva) anal' a la de riva; navigare 
senza governo della barea 

63. Anar a fondo vi, nau , me (Men) [anó afrjndu) anal' a fonclo; affondare 

64. Anar a pico vi , nau , me (PCs) [anó a píku) anar a pico; andare a pieco 

65. Anar sense govern vi, nau, me [anó sfnsa guv{ nl estar sense govern; 
andare alla de riva 

66. Áncora [1692) f, os, ve (por, 0 1', Cla, Eiv) [ór¡kura 1 ancora; aneora 
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67. An(e)dó m, oe, ve, as (Mall, Men) [amt(f] Phalacrocorax carbo, eorb 
marí; eormorano 

68. Anegar vt, pea , ve (Barefd) [anagá] anegar: inundar; annegare: 
innondare 

69. Anells [1692] m, nau , ve (oee, val) [an~ls] aneIJs; sono due anelli, il 
primo, piu robusto, e situato vieino alla ruota di prua, il seeondo sull'antistante 
braecio; ormeggio fisso deIJa banehina 

70. Anella f, mía, ve (Prs, Tort, Mat, Val) [an~la] calitja; fosehia 

71. Anfaix m, pea, ve (Mall, Men) [GI:rfás] anfas; struttura troneo eoniea a 
ritroso della nassa attraverso la guale il pesee entra 

72. Anjale m, pea (sard < angále) [aogári ] angle; angolo formato dalla 
legatura della rete su due punti della eorda ehe la regge, all 'interno dei guali e 
situato il gaUeggiante 

73. Anguila (vera) [1526] f, ie, ve (oee, val) [angíra v(ra] Anguilla anguilla, 
anguila; angu iLla 

74. Ánima del gratil f, ev, me (MaLl) [án ima d'fl gratíl anima de la vela; 
eavo ehe seorre nell 'ultimo telo di vela passando per l'orlo 

75. Ánques fpl, ap, ve (oee, val) [ál1kas] cames; gambe 

76. Antena [1688] f, ev, ve (val) [ant(na] antena; antenna 

77. An.xova f, ie, ve (val amb tea f uf x ass de I'it) [a!Jcúva] Engraulis en­
crasicholus, anxova; aeciuga 

78. Aponar (bé la reda) vt, pea , me (AXa, Val) [apuná b( la ¡'(ra] apilar; 
ammueehiare bene la rete neIJa poppa di una barea a vela 

79. A primera nit f, ast, me [a prim(ra nít] a la primera nit; erepuseolo 

80. Aranya d'arena f, ie, ma [aráL1a d'fr~na] Trachinus draco, aranya blan­
ca; dragone 

81. Aranya ca~da f, ic, ve (Eri, Tort, Mat, CPa, Val , Al) [aráL1a kaousúra] 
Trachinus radiaus, aranya cap~uda; traehino raggiato 

82. Are m, mia, ve (GCó) [á/k] are de Sant Martí; areobaleno 

83. Arena [1692] f, gma, ve (vaVd) [ar(na] arena; sabbia 

84. Arena blanca f, gma, me [ar(na bráflka] arena blanea; sabbia bianea 

85. Arena fina f, gma, me [ar(na fina] arena fina; sabbia fina 

86. Arena grossa f, gma, me [ar(na gr{5sa] arena grossa; sabbia grossa 

87. Areng m, ie, ve (Ex) [ar~l1k] Clupea arengus, areng; aringa 

88. Arengada [1767] f, ie, ese x ns, ve, as (Val) [ar'fr¡gára] Alosa fallax ni/o­
tica, saboga; sardone: veniva messo otto sale e eonservato in barili 

89. Aria neta f, mía, me (Bna) [ária n(ta] el eel és net; il cielo e sereno 
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90. Aria tapada f, mia , me (Bna) [ária tapára] tapat; iJ cielo e coperto 

9l. Armadura f, pea , os, ve (va l/ el) [afmarúra] a rmadura ; I'insiema di 
broeehi, piombo e ami di eui e eostituita una lenza 

92. Armament m, os, ve (VaVel) [afmam(nt] armament; equipaggiamento 
di una barca 

93. Armar (la barca, les redes, la lIen~a) vt, nau, ve (oee, Mar/ca) [almá] 
armar; armare (la barca, le reti , le lenze) 

94. Arrancar vt, nau, ve (oee , Mat/ el) [arallká] arranca r; arra nca re: 
vogare con sforzo 

95. Arrembar vt , na u « ges arr emba) [arimbá] arrimar: a rrambar; 
arrembare : aeeostare 

96. Arremonir vt, pea « sd remonire) [aramuní] enclrec;:ar; mettere in orcline 

97. Arritzar vt, nau, ve (it) [ari:á] trincar; legare o bloeeare con iI eorclame 
pal1i mobili come remi, barile , timone , etc 

98. Arritzadura m, os (dpv) [arizarQ'] tapeta de I'enginya ; legatura stran­
golata della lapazza 

99. Arroiada f, mia « el/ sd rociada) [arujára] ruixada; passata di pioggia 

100. Arronsar vt, pea , ve (Ton) [arunsá ] arronsar; passare un oggetto; 
laneiare la lenza in mare 

1Ol. Arrontzinar vr, pea (sd) [arunsiná 1 eseurc;:a r; rimpiceiolire 

102. Assetiar vt, pea, ae [asafiá] establir; assettare: sistema re una cosa 
(rete) in un detetminato posto ed in modo stabile 

103. Assime10 exe « ges ~'immello) lasim{ lu] Déu n'hi do!; aeeidentil 

104. Assocar vt, nau, ve (or, men ) [asuká] soear: assoear; rendere o tirare 
una cima 

105. Asta (de fitora) [1688] f, ae, ve [ásfa] asta; asta de lla fioeina 

106 . Ataca-escolI m . ie (ne) [atakaskQ'/l L epadogaster gouanii , a ixa fa­
roques: xucladits; sueehiaseoglio 

107. Atracar vi, nau, ve (oee/ca) [alraká] atracar; atraeeare: avvieinarsi col 
fianeo a una banehina per sbareare o imbareare 

108. Atra~os [16921 mpl , os « it attrezzo) [atrásus] ormeigs; Slrumenti da 
pesca ed attrezzi della barca 

109. Atunju 111, ast (sd) [atúUgu] tardor; autunno 

HO. Aturar vt, pea, ve Coee) [alurá] aturar; fenmlre 

111. Atxoleta [1700] f, os, du « gall (áé)cóla) [acur(ta] eabde llet; pieeola 
matassa di fi lo 

112. Atzicar vt, po « nap azzecc'a) [a,fiká] nuar les malles de dos nous 
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tels de xalxa; attaccare due tronconi di rete nuova annodando le maglie 

113. Atzicadura f, pca (dpv) [asikarúra] unió de dos tels nous de xarxa 
nuant les malles; congiunzione di due tronconi nuovi di rete mediante 
annodatura delle maglie 

114. Atzirru m, os « sd dzíra) [azífu] rampugoll ; strumento in legno di gi­
nepro di circa 50 cm con chiodi zingati sporgenti, per recuperare palamiti, reti 
o funi dal fondo del mare 

115. Avaria f, hau , vc (baO [avaría] avaria; qualunque guasto o danno alla 
barca o alle cose contenute 

B 

116. Badia (t) f, gma, vc [baría] badia; baia 

117. Badia de peix f, mra, ma [baría d(! pfSl abundancia de peix; 
abbondanza di pesce 

118. Bafonyo m, mia « nap abbafuogno) [baNL1u] fortunal; temporale estivo 

119. Bala f, os, vc (vaVd) [báta] bola de plom; palla di piombo che va nel 
pugno di scirnmia 

120. Balena f, mer, vc (Val) [bar(na] Balaenoptera musculus, balena; balena 

121. Balúmina f, ev, vc (ges) [balúmina] baluma: caient; telo piu lungo 
della vela latina 

122. Banc m, vca, vc (val , bal) [bá¡zk] banc; banco di lavoro del calafato 

123. Banc d'arena m, gma, mc (PPa) [báf/k d(!rfna] banc d'arena; banco 
di sabbia 

124. Banc de bórla m, mia , mc (SPa) [báf/k d(! b{5ria] banc de boira; banco 
di nebbia 

125. Banc de mig o de l'abre m, ec, mc [bá¡zk d(! míe o d(! Mora] banc de 
l'arbre; banco di mezzo 

126. Banc de popa m, ec, mc [bá¡zk d(! pQpal banc de popa; banco di 
poppa 

127. Banc de proa m, ec, mc [báf/k d(! prúa] banc de proa; banco di prua 

128. Bancal m, gma, vc (occ, val) [ba¡zkál] bancal; bancale 

129. Bancassa f, ec, vc [bOl¡kása] arbora; banco dell'albero: bancaccia 

130. Banda f, ec, vc (TOlt, ePa, Val, Al) [banda] banda; ciascuno dei due 
lati della barca 

131. Banyar vt/r, pca, vc (occ) [baL1á 1 mullar; inzuppare gli indumenti 
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132. Banyaixuga f, ee Cges) [ha~aSúga]línia d'aigua ; bagnaseiuga: linea di 
galleggiamenro 

133. Barea f, ee, ve (TOlt, Val) [Mlka] barea; barea 

134. Barca a la vela f, nau, ma [bá/ka a rá v(ra ] borclejar; bordeggiare 

135. Barca apopada f, nau , ma (it) [bálka apupára] barea empopada; 
barea appoppata 

136. Barca nua f, ee, me [bálka núa] barea nua; barea nuda 

137. Barca en rodo f, nau, ma « rorolo) [bálka anrQruJ estar en roda: 
barea aneorata eon un solo ferro perehé la prora giri sempre eontro il vento 

138. Barcada (de peix) [1763] f, pea, me (or, baD lbalkára] bareada ; 
risultato della pesea abbondante: bareata 

139. Barcatxa f, ee, pu « it barcaccia) lhalkáéa] bareassa ; bareone senza 
alberi ed o rli , serve per il traspolto di ea riehi da imbareare o sba reare 

140. Barco m, ee (d) [há/ku] vaixell; bastimento: veliero 

141. Barqueta f, du , ie « lig barcl!efta) [ha/k'¡ta] Serranus scriba, vaea 
serrana; sciarrano serittura 

142. Barra f, ee, ve CEri, ton, Mat, CPa, Val, Al/d) [háraJ barra; barrd: asta 
di legno 

143. Barraca [1700] f, pea, ve (val) [baráka] barrdea; eapanna di peseatori 

144. Barril [1688] m, os, ve (oee, val) [baríl] barril ; barile 

145. Barcina [1688] f, vea, ve (Eri, Cit , Tort, Mat, CPa, Val, Al ) [baríl1a] bar­
rina ; trapano: verrina 

146. Barrina caragol f, vea, me [barína karagQt] barrina de earagol; ver­
rina a vite 

147. Bastiment m, ee, ve (SCR) [hastimfnt] bastiment: vaixell ; bastimento 

148. Batalla f , pea, mra x es, ve (d, Val , Al) lbatája] eap fort; fune di 
aneoraggio della nassa o palamito 

149. Batiar (la barca) vt, pea , ve (Ma ll, Men , Eiv) [batiá 1 batejar; 
battezzare (la barea) 

150. Batida (la) del sol f, ast, ma [batíra del sQI ] posta de sol; il sol e va 
gil! : tramonto 

151. Batura f, vea (it) [batúra] estria ; battura: seanalatura dove poggia la 
testata del fasciame 

152. Bavosa f, ie, ve (Cit) [havQzo] Blennius sanguinolentus, bavosa; bavosa 

1 '53. Bavosa de plana f, le, ma [bavQza de prána] Blennius gafforugine, ba-
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vosa roja ; bavosa gattoruggine 

154. Beneir vt, pea , ve (por, or, bal) [brnaíl beneir; benedire la barea 

155. Bestí (olor de) m, pea (it) [bastí] bastina; pesee bestino; puzzo sgra-
devole 

156. Bestí blanc m, pea, ma (it) [bastí brár¡k] bastina; bestino bianeo 

157. Bestí negra m, pea, ma (it) [bastí n(gra] bastina; bestino nero 

158. Bestínara [1763] f, pea (it) [bast inára] xarxa de bastinal; bestinara: 
lunga rete da posta 

159. Besuc m, ie, ve (or, bal) [bazúk] Pagellus acarne, besue; fragolino ba­
stardo 

160. Beure vt, pea, ve (tort, val amb des l al x anal amb veure) [b(yra] beu­
re; bere 

16l. Biga f, pea, ve (Ton, Mat, CPa, Val, Al) [bíga] biga; trave per seeeare le 
uova 

162. Birriquela f, oe, oa [bi rik(la] Puffinus puffinus, baldriga pufí ; berta 
minore 

163. Bita f, miu , ve [bíta] bita; bitta: bassa eolonnetta in ghisa eon una testa 
a fungo ehe serve per I'ormeggio delle navi o delle barche 

164. Ble m, os, ve (oee, val) [br(] ble; stop pino 

165. Boa f, nau (it) [b¡5a] boia; boa 

166. Boca (del gangaro, de la nassa f, pea, me (it) [bQ'ka] boea del gan­
guil , de la nansa, etc. ; boeea del gangamo, della nassa , etc. 

167. Boca de l'estany f, gma, ma [bQ'ka d€! lastátl] boea de restany; boeea 
dello stagno: foee 

168. Boca del peix f, ap, ve (Tit, Ton, Cit, Mat, CPa, Val, Gia , Pgo) [bQka] 
boea; boeea del pesee 

169. Bocaport [1692] m, ee (ges) [bQkaptjlt] escotilla; boeeapono: apertura 
rettangolare del ponte della barea 

170. Bocaritzola f, ic (et; pe ne) [bQkar is¡5ra] Mugil sal iens, llissa fusany; 
cefalo musino 

171. Bocó de farranca m, mol, ma (sd) [bukQ' d€! farál¡ka] Epagurus 
anachoretus, bernat ermita multicolor; paguro di scogliera 

172. Bocó de lluna m, mol , ma (sd) [bula) d€! júna] Cerith ium vulgatum, 
baldufa rugosa; trottola 

173. Bodina f, mía « sd morj.rj.ína) [bumna] plovisqueig; pioggerellina 

174. Bodinar vi, mia « sd mocJ4ináre) [bumná] plovisquejar; piovigginare 

175. Boga [1526] f, ¡e, ese x pg, ve (val, bal) [b9ga] Boops boops, boga; boga 
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176. Bogara r, pca (El) [bugáral xarxa per a pescar bogues; rete per la pe­
sca delle hoghe 

177. Bolaeó [1688] m, ev, be (it) [burak9] vela triangular que va a proa d'­
un Ilaüt: poUacra; fiocco del goZlo o della spagnoletta: polaccone 

178. Bolar vt, pca ( nv) [burá] bolejar: calar en rodó; ca lar le reti in cerchio 

179. Botet de banyo m, flm (nmc) [bur(f df IJáLnd Acefabu/aria acefa­

bu/um, acetabuhlria; acetabularia 

180. Bolitx m, pea , vc (01', Men, Eiv, Sól, Lor) [buríc1 holitx; sciabichello 

181. BoI(o) m, pca, vc (Va l) [búrul xarxa ele posta de mar o d 'estany; rete 
da posta di mare o di laguna 

182. Bombarder m, pca « it bombardiere) [bumoattN J dinamite r; pe­
scatore di frodo 

183. Bon temps m, mia, ma [bQnf(ns 1 bonan~a; bonaccia 

184. Boquejar vi , , vc (cat, va l) [bukagá 1 boquejar: fer les bocades de 1'­
agonia; boccheggiare 

185. Bordejar v i , nau , vc (ca t, va l) [bu/aagá 1 bord ja r; bordeggia re: 
navigare contro vento 

186. Bordo m, ec, vc (i t/ d) [b(5I Gid bordo bordatge; lato di una barca: 
hordo 

187. Bórla f, mia , vc CSPa, SMM, EPs, Gar) [hQ/jal boira; nebbia 

188. Bossa f, pca , vc (And, Eri, 1s, Lsí) [h9sa 1 hossa ; sacco della lampa ra 

189. Botar vt, nau Os) [bufá] vomitar; vomitare 

190. Botzel.lo(s) m, ev (it) [buS{ltu( s) J bocell ; bozzello 

191. Bou mari m, mra, mam. « Is!cs hóe marínu) [bQL~ marí) M onachus a/­

bi\'el1ler, foca caputxina; foca monaca 

192. Brar;; de mar m, mar, mc [bras df már] bra~ de mar; braccio di mare 

193. Brar;;ada [1 776] f, pea, ae Ibrasára] bra~ada ; misura longitudinale eor­
rispondente alla lu nghezza de ll a braecia distese da una punta dell a mano 
alLdtra 

194. Bragot [1 692J m, ev, vc [brag(5f , du < brágaJ bragot; collare che im-
braga I'antenna 

195. Brajer m, os (ges) rbra~('1 braser; braciere 

196. Bratxol(s) m, ec (it) [brac'(5/(s)] bra~o la; bracciolo 

197. Brilles fpl , ev, vc (Ma ll , Men) [bríjas J brilles; briglie 

198. Bróeol m, os (it) [brQkul(s)] armadura d 'una Ilen~a; brocco 
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199. Bromu !!l, eor (sic) [brqmu] Rhizostoma pulmo, borm blau j polmone 
di mare 

200. Brou (de peix) m, ep, ma (por, or, oee) [brQ!!] brou j brodo di pesee 

201. Brujar ve, pea, ve (bal) [brutá ] abrusarj bruciare 

202. Brumeig m, pea, ve (bal) [brum(c] gmmeigj brumeggio 

203. Brumejar vt, pea, ve (bal) [brumagá] grumejarj attirare il pesee col 
bmmeggio 

204. Budroni m, pea (sd) [bui'Qnil llen~a per a pescar müjols j lenza a 
strappo per la pesca dei mllggini 

205. Buiol [1692] m, os, ve (CMr, Mró, Pes, Tarr, Pt, Eiv) [buiQI] blliolj 
bugliolo 

206. Búixola [1692] f, os, ve (Men.) [búsura] brüixolaj bussola 

207. Buscar vt, pea, ve (Por, or, oee, baVci) [buská] eerearj cercare 

e 

208. Cabdell m, os, ve (Mall, Men) [kadlfl] eabdell j g0mitolo di filo di eo-
tone 

209. Cabo-xato m, ie, et (nap) [kaoucátu] Hexanchus griseus, peix xovatoj 
testa piatta: pesee manzo 

210. Cabrestera f, pea , met (CPa) [kraoistlfra] eabresteraj fune fissata alla 
testa deUa nassa 

211. Cabussar-se ve/ r, nat (RCa, CTa, Meo/di) [kaousá] eapbussar-sej tuf­
farsi 

212. Cabussó m, nó, ve (L!, Mig, Tort, Pgo) [kaousq] eapbussój tuffo 

213. Caixa de llagosta f pea, me [kása dr: jagqsta] eaixa de llagostaj vi­
vaio di aragoste aneorato al porto 

214. Cala f, gma, ve (vaVci) [kára] cala: entrada de marj insenatura con 
spiaggia 

215. Calafatar [1692] vt, vea, ve [karafatá] ea lafatar: ealafatejar; ealafatare 

216. Calafato m, vea (it) [karafátu] ealafatj ealafato 

217. Calaments mpl, os, ve (Val) [karamlfns] ealamentsj insieme di cor­
dami di diverso uso che si tengono nella parte eentrale della barca 

218. Calandrela f, mia « pe nap calandr¿lIa) [karandr(la] boira j nebbia 
bassa 
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219. Calar a mitja algua vt, pca , mc [kará a migálg!JaJ calar a mitja aigua; 
calare a mezz'acqua 

220. Calar lo palamit vt, pca, ma [kará lu parámit J calar el palangre; ca­
lare il pala mito 

221. Calar la reda vt, pca, ma [kará la ¡(m] calar la xalxa, l'al1; calare le reti 

222. Calcanyol m, vca « it calcagnolo) [ka/katujl] calcany; sporgenza del-
la ruota di poppa 

223. Caldaina f, mia « it caldana) [kaldáina] botorn; afa 

224. Caldaro [1 692J m, os (it) [kalttáru] oUa; marmitta 

225. Caldera f, os, vc (Cit, Mla, CPa, Al/dí) [ka/a(ml caldera; caldaia 

226. Caleta f, gma, du , vc [kár(ta] petita entrada de mar; piccola in­
senatura con spiaggia 

227. Calma blanca r, mia , mc (Vla) [kálma brál1kaJ ca lma blanca ; 
bonaccia 

228. Calmeria f, mia (nap) [ka/maríal bonan~a; bonaccia 

229. Calmar-se lo vent vt/r, mia, ma [sa ká/mal,,( nt] calmar-se el vent; 
calmarsi il vento 

230. Calma de vent f, mia, ma [kálma d!! ,,(nt] s'ha fet ca lma de vent; cal­
ma di vento 

231. Caloma [17631 m, os, vc (Mal!) [karQma] sima; fune di SUpp0l10 

232. Caloma pontzesa f, os, ma [karQma puns(za] sima per nanses, rea­
litzada , com a Ponza, amb trenes de jonc; cavo per nasse realizzato, come a 
Ponza, con giunco intrecciaro 

233. Calor f, mia , vc (occ) [karQ1 ca lor; caldo 

234. Cambas de polp fpl , ap, ma [kámoas el!! pQlp] cames de pop; ten­
tacoli 

235. Campí m, pca (sic) [kampí] xarxa €1mb que es realitza el dedal del 
bol; campile 

236. Candufa f, mia (pe aó caldo + ata) [kal1aúJa] calor; afa 

237. Canesca f, ic (nap) [kan(skaJ Galeorhinus galeus, ca~ó; pescecane 

238. Canya de pescar f, pca, mc [kát1a d!! paská] canya de pescar; canna 
da pesca 

239. Canó (de canya, de l'anfaix) m, os, vc (occ, val) [kaI7Q] canó; can­
none di canna usato da lle donne per tessere la rete; cono d 'ingresso clella nassa 

240. Cantera r, ic, vc (val, bal) [kántara] Spondyliosoma cantharus, cantera; 
cantara 
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241. Cantu m, vca (sd) [kántu] tronc encorbat; tronco angolare 

242. Cap [1688] m, gma, ap, vc [káp] cap, punta: cap del peix, d'una corda; 
capo, punta: testa del pesce, di una corda 

243. Cap de la totanara m, pca, ma [káp df! la tutanára] cap de la botera; 
coronella 

244 . Cap a biendu m, ev, ma (nap) [kaoaoi(aau] osta; fune per la ma­
novra dell 'antenna a vela spiegata 

245. Cap de mort m, ev, ae (as) [kaaf!mQlt] cap de mort; fune 

246. Cap de la nassa m, pca, ma [káp df! la nása] boca de la nansa; testata 
della nassa 

247. Cap de popa m, ev, ma [kaaf!P9pa] rastre llera; fune 

248. Cap de proa m, ev, ma [kaaf!prúa] orsapop; fune con bozzello, selve 
per bordeggiare 

249. Cap de la reda m, pca, ma [ká af! la r(ra] cap de la xarxa; testata del­
la rete 

250. Capellil m, ic (it) [kapalá ] Uranoscopus scaber, rata: saltabardissa; lu­
cerna: pe ce prete 

251. Capellils m, flm « ges cappellasso) [kapf!lás] Codium bursa, boina; 
palla marina 

252. Capó [1788] m, ic (ges) [kapQ.l Scorpaena notata, cap-roig; scorfano 
maggiore 

253. Caponada f, cp, ae [kapunára] aliment mariner realitzat amb galeta 
estovada amb aigua i amanida amb vinagre, oli, tapera, ceba, anxova i tal ve­
gada llagosta; insalata marinara realizzata con gal!etta inumidita nell'acqua e 
conelita con aceto, olio, capperi, acciughe, cipolle, rucchetta e talvolta aragosta 

254. Capotxa (de polp) f, ap « ta, cs) [kap(5{a] cap del pop; testa del 
poI po 

255. Caragol mari m, mol, ma [karag(51 marí] Monodonta turbinata, bal­
dufa; tronola: chiocciola di mare 

256. Carena [1692] f, ec, vc [kar(na] carena; carena 

257. Carreto m, pca, du, rora, ma (pe sic) [kar(tu] estri per la pesca del 
pop, traginat sobre el fons de la mar, des d'una barca, com un carret; arnese 
per la pesca del polpo trainaro sul fondo m::1rino da una harc::1 ::1 remi 

258. Car(o) m, ev (amb sxd / 0/ per pe ia del ca/ ir) [káru] car; carro dell'­
anrenna 

259. Carro m, ast, vc (Mal!) [káfu] carro; orsa maggiore 

260. Cartabon m, vca (ca) [kartabúnk] cartabona; sonosquadra usata dai 
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ealafati per mettere in sea la la costo latura col fasciame: quartabuono 

26l. Cascabosc m, ap, et « pe d cascahullo x es) [kaskabQsk 1 c1osca; ca­
lorra: guscio dei crostaeei 

262. Cassola de peix f, cp, ae [kasQra dr; p41 eassola de peix; zuppa di 
pesee 

263. Castanyola f, ie, vc (To rr , Val) lkastaUQral Chromis chromis, casta­
nyola; castagnola 

264. Catrrun m, vca (it) [katráml quitra; ca trame 

265. Catsar vt, nau (it) [kasá 1 estirar per sotavent ["escota: caea r; tira re la 
scotta di una vela gia bordata: cazzare 

266. Catsescota [1 6921 m, ee (it) [kasaskQtal ga lorxa, si tuada a popa, per 
on es tesa I'escota de la vela lIatina; ga lloecia, s ituata a poppa, mediante la 
quale s i te nde la seotta e1e lla vela latina 

267. Catzo mari 111, e1en, esc x ps, ma [kasumarí] Cucumaria p/anci, co­
gombre ele mar; o lotu ria 

268. Catzo de re m, ic (ta) [kásu d~r{1 Coris giofredi , Clracus de rei: don­
zella; cazzo di re: gire lla 

269. Catxés 111, ev (i t) [kac.Vs ] calcés; calcese: estre mita supe rio re de ll '­
albero e1e lla vela latina , foggiata a sezione quadrilatera , in cui e intagliata la ca­
vatoia con pu leggia pe r iI passaggio e1e ll'amante e1ell 'ante nna 

270. Catxeto m, e1u (pe < ca:zetto (di re]) [kac{tul peix me nut; pesee d i ra­
glia minuta come e1onzelle, to reli e1i mare, spa raglioni , etc. 

27l. Cava1la f, ie (Iig) [kavállal Scomberjaponicus, cava lla; scombro 

272. Cavall marí m, te l, ma [kava/maríl Hippocampus guttu/atus, cava llet 
de mar; ippocampo 

273. Cavilla f, ec (ae) [gal'íja] cavilla: c1avilla; zeppa e1 i legno per impedire 
una fa lla 

274. Cel estrellat m, mia, mc [s{1 astraját 1 cel estrellat; cielo ste llato (brina 
e1 'estate; gelo d 'inverno) 

275. Cel net 111 , mia, vc (Bna) [s{l llIft 1 eel net; cielo sere no 

276. Cel de la proa m, ec, I11ra [s{1 dr; /a prúa] sostre de la proa; coperra 

277. Cel tapat m, mia , mc ( Bna) [s{1 tapát 1 (cel) tapat; cielo cope no 

278. Cercol 111 , ast « it circ% ) [s(lku/ l halo; alone 

279. Cervell m, ap, vc (bal) [salw!/ l celveU; celvello 

280. Ciar vi, pca, vc (Pla , SeR) [siá ] cia r; voga d i coda, col remo da bratto 
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281. Ciar de dos so vi, pca, ma [siá dlf d(5su) remar per un costat; remare 
da un lato 

282. Cicló m, mia (it) [Cikrrj J cicló; ciclone: buIT'&sca 

283. Cigala f, cci, vc (Ver, Eri, Is, Tort, Val) [sigáraJ Scyllarides latus, cigala; 
cieala 

284. CIar de la lluna m, ast, mc (SeR) [krár dlf la Júna] clar de la Lluna; 
ehiaro di luna 

285. Clariana f, ast, vc (Tort, Val) [krariána] clariana; ehiarore del mattino 
o lunare 

286. Claus zincats mpl , vca (it) [kráys 2ir¡gás ] claus cle zinc; chiodi zincati 

287. Clavar (sot'algua) vt, nó, vc (occ) [kravá sQtálg~ta) clavar: empenyer 
una persona sota aigua; spingere una persona sott'acqua: inchiodare 

288. Coberta [1539] f, ec, vc (Ancl, PSt, Tort, CPa, Val) [kuo(lta] coberta; 
copelta 

289. Colgar-se vtIr (por, or, Sól, men, eiv) [kulgá] colgar-se; coricarsi 

290. Colgada del sol f, ast, ma [kulgára dlf l sé/ ) posta cle sol; tramonto del 
sole 

291. Col marina f, flm (nmc) [k(51 marína) Ulva lactuca, lletuga cle mar; lat­
tuga marina 

292. Congelat (del fred) adj, mia (Pla) [kurJgarát (dlfl !r( t)l quedar con­
gelat; intirizzirsi dal frecldo 

293. Congre (1526) m, ic, vc (or, bal; met amb pas de e > g) [grrjr¡ga] Con­
ger conger, eongre; grongo 

294. COnsol (del porO m, nau, me [kénsul dlfl pQlt] cansol; console del porto 

295. Contrabander m, pea ( it) [kQntraoand(J contrabandista; contrab­
bancliere 

296 . Contrabando m, pca (oec, va L) [kQntraoánduJ contraban ; con­
trabbando 

297. Contra-paixima f, vca, ma [kQntrapásima) ambó; contro-torello 

298. Contraroda (de proa i de popa) f, ec, mc [kQntraréra 1 contrarocla 
(de proa i cle popa); controruota (di prua e cli poppa) 

299. Copatza f, cp, aó « nap ' acqua-pazza) [kppásaJ sopa molt senzilla fe­
ta amb aigua , sal i seba i tal vegada amb peix; sempliee zuppa rea lizzata con 
acqua, sale e cipo Lle, talvolta con pesce 

300. Cop de mar m, mar, mc [kQ dlf már) cop de mar; onda grossa: ca­
vallone 

301. Cópol m, os « sic coppu) [krjpu/l salabret; guadino 
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302. Corall m, gor, vc (por, or, men, eiv) [kurá/] Cora/lium rubrum , corall ; 
eorallo 

303. Coralina f, tlm, vc (mall) [kurarína] Corallina officina/is, corali na; 
cora llina 

304. Corb(o) mari m, oc, vc (Cat, Val, Brs) [kQl1iu marí ] Pha/acrocorax 

carIJo, corb mal1; connorano 

305. Corball m, ic, ve (Va l) [gu/1já/ ] Sciaena umbra, corhall : corball de sor­
ra; ombrina 

306. Corda f, os . vc (Eri , Ts, Ver, Tit, Tort , Mat, CPa, Val) Ik{5taa] corda; 
corda 

307. Cordella f, pea , vc (Men., Eiv) [ku/aifla] cordel la; fune circolare con 
piombi del giacchio 

308. Cordó m, ee, ve (por, or, Sól, men, e iv) [kuhtQ 1 cordó; cordone 

309. Corona f, pca, vc (por, or, Sól, men, eiv) [kurQnaJ corona; corona o 
ane llo nel cui inte rno passa la fune del giacchio 

310. Coroneta f, ec, vc (Va l, Cla, Eiv) [kurun ifta] coroneta: barretet; or­
namento del dritto di prua 

31 1. Corredores) [1 692] m, ec, vc (mall) [kui'ÍrQ(/sJ ] eon·edor; corridoio 
de lla coperta 

312. Correnta de banyo f, mar, ma [kurifnta d{? báL1U] corrent; corrente 
marina 

313. Corrir lo golf vt, nau, ae, mc [kurí /u grjlf ] cón·er e l golf; attraversare 
il golfo con la barca a vela 

314. Corsioles fpl , ec « it corsia ) [ku/si{5rasl bra~oles; orli dei corridoi 

315. Cos m, ap, vc [k{5sl cos; corpo 

316. Cos mort m, nau (ca/ ir.) [k{5s mQlt] boia amarrada a una ancora; boa 
di o rmeggio coLlegata, mediante una catena, a una grossa ancora o peso equi­
pollente 

317. Costa f, gma, vc (Tort , CPa, Val/ca) [kQslal costa ; costa 

318. Costejar vt, nall , vc (Barc, CPa, Al) [kuslagá 1 costejar; eosteggiare 

319. Costellam m, ee, vc (oce, va l) [kusl {?jám] costellam; insieme dei ma­
dieri di una barca 

320. Costera.a [1692] f, ev « it costiera) [kustifral sartia ; nella vela latina 
eiascllno dei cavi che fanno l'ufficio di sartie; cavo che assiell ra l'aneoraggio 
della nassa , palamito o rete 

321. Costera alta f, gma, ae [kusl ifra á/tal penyal; costa alta e rocciosa 

322. Costera.b f, ev, vc (or, men, e iv/ ca) [kusl ifra] costera: costa; costiera 
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323. Costera baixa f, gma, ae [kust{ra bá§a) costera; costa bassa 

324. Costoir vt, pca (ae) [kust!!íl costoir: guardar; custodire 

325. Cotó m, os, vc (por, or, Sól, men, eiv) [kutt;f) cotó; cotone 

326. CotxineLlo m, ev (it) [kuCin{tlu) cassanell ; coccinello 

327. Cove (del palamit) m, os, mc (Cfa, Eiv) [kQva d~l parámit) cove de 
palangre: cofa; cesto del palamito usato anche per il trasporto del pesce 

328. Covar vt, pca, vc (Cfa, Men, Eiv) [kuvá) covar; covare 

329. Craba (d'escoll) f, cd, ma, (met < cabra dial or, / sd ls) [kraoa d~skQlJ 
Eriphia spinifrons, cranc pelut: cranc vermell; favollo 

330. Craba pelosa f, cd, ma [kraoa pirrjza) Maja verrucosa, cabrella; maia 
verrucosa 

331. Crabetu m, oc (sd) [krao(tu) Anas crecca, xarxet; alzavola 

332. Crane d'eseoll m, cd, ma [grál1k d~skrjl) Pachygrapsus marmorafus, 
cranc de roca; granchio corridore 

333. Crane d'estany m, cci, ma [grál1k d~Sfát¡) Carcinus maenas, cranc 
verd; carcino 

334. Crane de fondal m, cd, ma [grál1k d~ fundál) Maja squinado, cabra; 
grancevola 

335. Crane dormidor m, cd, ma [grál1k fumirQ.J Calappa granulata, pes­
sic; granchio vergognoso 

336. Creixents mpl, pca, vc (Val) [kr~§{ns) creixent; giunehi con i quali si 
realizza la svasatura conica della nassa 

337. Cría de peix f, pea, mc (Eri, Tort, Mat, CPa, Val , Al) [kría d~ p{§) cria 
de peix; covata 

338. Crocol m, os (it) [kr(5kuLl eroc; crocco: ganeio di legno, abbozzato 
con un asta di 1,40 cm. 

339. Coa de peix f, ap, me (Cat, Val) [kúa d~ p{S] cua ele peix; coda di 
pesce 

340. Cua de vent f, mia, ma [kúa d~ v{nt) remolí de vent; mulinello 

341. Cuas d'estrefa f, mia, ma (it) [kúas d~str{fa)llamp; fulmine: eode di 
trefoli 

342. Cue negre m, an, esc x la, ma [kuk n{gra) Nereis cu/trifera, eue del 
Nord; nereida 

343. Cueta f, oc, du , vc (Tort, CPa, Val, Al) [ku{ta) Motacilla alba, cueta 
blanca; ballerina bianca 

344. Cuquet m, an, du , esc la, vc (occ, val) [kuk{t) Eunice harassii, cuc de 
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sang; verme di sabbia simile alla nereide ma di colo re rossiccio 

D 

345. Daga f, pea, vc (val) [dága] daga; specie d i spada ricavata dalla meta 
radd rizzata de l cerchio di una botte ed usara dai pescatori pe r eolpire i pesci 
intrappolati ne lle seeche (vecli xacó) 

346. Darsena f, nau, ve l ca [dársena] cla rsena; clarsena 

347. Datel marí m, mol (it) [dárel marí] Lirhophaga lirhophaga, clatil cle 
mar; clattero marino 

348. Davallar vi/vt, pca , vc (val) [davalá] clavallar: baixa r; scendere 

349. Degollar vt, pca (ca < degollar) [dagulá] executar malament una cosa 
fent-la malbé; rompere: fracassa re 

350. Denticano m, cci, aó (cs < denti e gáni) [d(!nt(i)gánu I Balanus IJel j'O­
ratus, gla de mar cle rompent; dente di cane 

351 Déntol [1788] m, ie, ve (Ecla, c. Ll , Bare, Soll , Men , Eiv) [d(ntut] 

Dentex dentex, déntol; dentice 

352. Desbarcar vt, nau (it) [dasba/ká] desembarcar; sbarca re 

353. Descallar vt, pca (es < scallai) ldaskalá ] liquida r; sciogliere 

354. Descalomar vt, pca (nv < it a dorna) [daskarumá] clesembullar; clistri-
care 

355. Descarregar vt, nau, ve (or) [daskaragá ] clescarregar; sca rica re 

356. Desmallar vt, pea, vc (or) [dazmalá ] desmall ar; togliere i pesci clalle 
maglie cle lla rete 

357. Desplegar les veles vt, nau, me [daspragá lazv( rasJ desplegar les ve­
les; spiegare le ve le 

358. Diauril.lo m, pca « pe nap diavolillo) [diauríl/u] nassa amb dos an­
fasos i po rta lateral ; nassa eon due ingressi e con la porta laterale 

359. Dona de muru f, ic (sd) [d(jna d(! múru] Onos tricirmtus, fura; motella 
da i tre barbigi 

360. Donar fondo vt, nau (Res) [duná J9ndu] clonar fo nclo; ciare fonclo 

361 Donar pega vt, vea (Cra) [duná p(!ga] clonar pega; ciare la pece 

362. Donar vela vt, nau, me [duná v(ml clonar vela ; spiega re la vela 

363. Donar volta vt, nau, me (CPa) [duná v(j/ra] clonar volta; avvolgere un 
cavo into rno a una ga lloecia o bitla 
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364. Donzella f, ic, vc Cor) [dunzflaJ Coris julis, donzella; donzella 

365. Donzellar vt, pca Cnv) [dunz~lá J pescar donzelles; pescare donzelle 

366. Dosso m, ec (it) [dQsuJ costat de la barca per la qual es voga al revés; 
lato della barca dal quale il rematore voga al contrario 

367. Dutjar vt, pca Cae < dutxar) [dugáJ donar un gruix determinat al fil 
d 'un teixit; dare un maggiore spessore al filo ; rinforzare con due o piú passag­
gi una maglia di rete 

368. Dutjat m, pca (ae) [dugát J sima a dos caps per ancorar la nansa; fune 
a due capi per ancorare la nassa 

369. Draga f, ec, vc (Val, it) [drágaJ draga; draga 

370. Dragar vt, na u (occ) [dragá J dragar; dragare 

E 

371. Eixemplar vt, vca, af, be [asibiá J eixamplar: fer més ample; allargare 
gü stamenali 

372. Eixint el sol (esta) vi, ast, mc (Cra) [isínt (i)i sQiJ a trenc d 'alba; sta 
albeggiando 

373. Eixir (en barca) vi, mc [isí] eixir: sortir; uscire: andare a pescare 

374. Embando m, nau (it) [ambándu) J en banda; imbando 

375. Embarbador m, ev, ae [ambalbarQ J embarbador: fermall; nodo con 
cui si fissa al dritto di prua il carro dell 'antenna 

376. Embarcador m, nau , vc (Barc, Pma) [ambalkarQJ embarcador; 
pontile 

377. Embarcar (-se) vUr (por, or, ba!) [ambalká J embarcar; imbarcare; 
imbarcarsi: far parte della ciurma 

378. Embarcar algua vt, nau , mc [ambalká álgl<taJ embarcar aigua ; 
imbarcare acqua 

379. Embat (de SantJoan, del Carmen, de Mig-agost) m, mia, vc (or, 
ba!) [ambát J embat; imbatto: vento di mare fresco e forte; per la tradizione 
marinara, durante l'estate, si manifesta tre volte accompagnato da violente li­
becciate e rispettivamente: il 24 di giugno, il16 di luglio ed il 15 di agosto 

380. Embatol m, mía, vc, du (Mall, Men) [ambatQlJ embatol; brezza marina 

381. Embó m, vca, vc (occ, va!) [ambó J taula de fusta que corre de proa a 
popa d'una barca: embó; tavolone che con'e da prua a poppa di un gozzo 

382. Embocadura f, vca (ca) [ambukarúraJ dorment; dormiente dei bagli 
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383. Embolicar vt, pea, ve (por, or, Ser, men, e iv) [amburiká ] embolica r; 
avvolgere 

384. Embona f, vea (clpv) [ambQna] embona; imbono: l'imbonare 

385. Embonar vt, vca, ve (Barc) [ambuná ] embonar; imbonare: riempire i 
vuoti tra le coste con legno 

386. Embonet m, vca, vc, du [ambul1lf t ] taula de fusta; tavo l.one pili stretto 
de lta falca clove sono situari gli ombrina li 

387. Embragar vr, nau, ve (occ) [ambragá ] embraga r; imbracare: lega re 
con braca un oggetto pesante 

388. Embrogar vi, ast (nv) [ambrugá ] fosquejar: imbrunire 

389. Embut [1692] 111, ec, ve (occ, val) [ambút]l 'es pai del viver en una bar­
ca llagostera ; vivaio delle aragoste nel gozzo 

390. Empavesar vt, nau, ve (Pma) [ampavazá ] empavesar; adornare la 
barca con bandiere 

391. Empostar vt, pea (der < posta) [ampustá ] calar e ls ormeigs en un 1I0c 
de mar; calare le reti in un fonda le per la posta 

392. Empromesa f, [amprumfza] prometens;a; voto fatro particolarmente 
alla SS.VV. di Valverde, da pescarori "miracolari" della vita , in conseguenza di 
disgrazie avvenure in mare, del cui prodigioso evento esisrono numerosissime 
tesrimonianze ne lla omonima chiesa 

393. Empues fpl , pea (pe < val pues) [ampúas] pues; corona di punte sot-
tili de lla totanara 

394 . Encallar vVr, ve (Pla) [ar¡kalá] encallar: incaglia re 

395. Encalomar vVr (nv < ca/oma) [ar¡karumá ] embrancar; impigliare 

396. Encapsalar vt, pea, ve (Pma) [ar¡kasará ] encaps;alar; intramagliare 
I'inizio della rete 

397. Encendre vt, pea, vc (or, bal) [ansfndra ] encendre; accendere 

398. Encesa [1609] f, pea, ve (val) [ansfza] encesa; pesca re con la lampara 

399. Encotonadura f, pea, dpv (it) [ar¡kutunarúra] refors; de l'ham realitzat 
amb fil ele cotó; rinforzo del brocco del palamito grosso sino alla palena dell '­
amo: accotonatura 

400. Encotonar vt, pea (it) [Q/¡kutuná] embolicar amb fil de cotó la botera ; 
avvolgere il fuso di piombo con filo di cotone, o anche un amo 

401. Encrocar vt, pea (nv < it ero ceo) [ar¡kruká ] enganxar; agganciare col 
crocco la gassa del barile bianco col qua le inizia la rete de lla lampara 

402. Endre-;;ar vt, nau , ve (por, or, bal) [andrasá ] endres;ar; radd rizza re 

403. Enfilar vt, pea, vc (occ, Mat) [a'2ifirá] enfilar; infi lare 
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404. Enfilcir vt, pca « d inferzíre) [al'[lfilsí] embastar; imbastire 

405. Enfitorar vt, pca, vc [al'[lfiturá ] enfitorar; infiocinare 

406. Engarrar vt, pca (ca) [al7gará ] trobar; cadere su un branco di pesci: 
cogUere nel segno 

407. Engassar vt, pca, vc (or, bal) [al7gasá] engassar; manovra di recupero 
della lampara mediante un cavo che regola iI salpaggio della rete senza che la 
barea venga trainata u di essa 

408. Engavonar vt, pca (nv < it gavone) [angavuná] guardar en el gaó; na­
scondere o custodire specialmente nel gavone di poppa 

409. Engavo n ada f, gma (dpv < it gavone) [angavunára] raconada: recer; 
insenatura: rientranza 

410. Enginy m, pca (it) [aL1gíL1] corallera; ingegno: amese a strascico usato 
per la pesca del corallo 

411. Enguiriar vt, pca « sd giráre) [al7giriá] envoltar; circondare 

412. Enjomar vt, pca « ls i!Jgomáre x es) [a!Jgumá] entrunyeUar; im­
piombare 

413. Ennuvolat m (or) [anuvurát] nuvolat; cielo coperto 

414. Enrocar(-se) vtlr, vc (01', men, eiv) [anruká] amagar-se entre les ro­
ques; nascondersi tra le rocce (detto di murena o pesce) 

415. Ensaldonar vt, pca (nv < it sa/done) [ansa/auná] apeda¡;ar amb xar­
xa; mettere una toppa con rete 

416. Ensugat au, pca C< it sugare) [ansugát] peix rosegat per les puces 
marines; pesce spolpato dalle pulci marine ovvero rinsecchito 

417. Entrada a barril f, pea, mc [antrára a baríl] posicionament del gosso 
prop del barril; posizionamento del gozzo vicino al barile bianco che, come u­
na boa, egna iI punto di ancoraggio della lampara 

418. Entrada del port f, gma, mc [antrára dlFl pQ!t] entrada del port; in­
gresso del porto 

419. Entrescar vt, vea, vc (or, baO [antriská] entrescar; tarcere alterna­
tivamente i denti della sega del calafata 

420. Enverga f, vea, as, be, vc (Barc) [amb(lga] mena de cavallet en forma 
de A utilitzat pels calafats per serrar e1s troncs; specie di cavalletto a forma di A 
usato dai calafati per la serratura dei tronchi 

421. Enxerada f, os « nap , ncerata) [atIcarára] encerada; incerata: eap­
potto impermeabile della gente di mare 

422. Enxinyir vt, pea, es « it cignere are. de cingere) [atIótIí] ealar en ro­
ció; calare in tondo le reti 

423. Enxiolar-se vt!r (nv < gall trjla) [atIcurá ] tenir deutes; indebitarsi 
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424, Esbalan~ar vt, pea (pe nv < it sbilanciare) lazbaransá 1 lIenyar; lan-
ciare con forza una lenza; appoggiare la harca su una sola palancola 

425, Esbatir vt, pca « it sbattere) la:batí] esbatre; scuotere 

426, Esbicar vt, pca « sd isbiccare) [a:biká ] esquerdar; sbeccare 

427, Esbocar vi, nau , pca « it sboccare) [a:buká 1 desembocar; sfociare; 
rigettare ramo compresa I'esca 

428, Esboco 111, gma « it sbocco) [a:bQku ] boca; roce 

429, Esbotzar vt, pca (es < sd bud:a) la:ousa] esbudella r; sventrare un 
pesce grosso 

430, Esca f, pca , vc (And, Eri , ls, Boí, Ver, TOI1, Mat, CPa, val, Al) [fska] 

esca; es ca 

431. Escalm(o) m, ec, pe ae [askálmu] esdi lem; caviglia in legno o in ferro 
che, per mezzo di uno stroppo, serve da punto di appoggio del remo durante 
la voga: sca lmo 

432, Escalmot m, ec « it scalmotto) [askalmQt ] esca lemot: hotana; pezzi a 
guisa di sca lmi che fanno da sostegno alla murata: sca lmorro 

433, Escalomada f, mar « sic caloma) [askarumára 1 sor; depressione del 
fondo marino 

434. Escandall [16921 m, nau , vc [askandá/] escanda!! ; scandaglio 

435. Escandallar vr, nau , ve (occ) faskandajá] escandall ar; misurare la 
profondita delle acque: scandagliare 

436. Escarpell [16881 m, vea, vc (occ, val) [askalpf l ] esca rpe ll ; sca lpello 

437. Escarr~ar vi, pca (it) [askafusá 1 derivar; sca rrocciare 

438. Escartar vt, pca (ir) [askaltá 1 desviar; sca ltare 

439. Escat m, nau (pe om) laskát 1 escar; sca lo di alaggio 

440. Escata f, ap, vc (TOlt , CPa) [askáta 1 escara; squama 

441. Escatar vt, pca , vc (occ) [askatá 1 escatar; squamare 

442. Escatsa f, ec « it scazza) laskása 1 carlinga; scassa 

443. Esclarir vt, a r, vc (or, bal) [askrarí 1 esclarir; schiarire 

444. Escoa-Iau m, ec, nc laskualá~tl escoa; ripostigl io di lenze o docu-
menti ricavato tra i maderi di poppa o di prua 

445. Escoll m, gma (it) [ask<j/ l escull; scoglio 

446. Escoll alt m, gma, ma lask<jl ált 1 roca ; roccia 

447. Escoll gran rodó m, gma , ma [ask<jl grán fúr<j] escu ll ; pietra grande 
rotonda 
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448. Escoltar vt, pea, ve (or, Sól, men, eiv) [askultá) escoltar; aseoltare 

449. Escombreta f, os, ve (or) [askumbrf'ta) eseombreta; pieeola seopa 

450. Escopatol m, ic (mra < pe ca escopetilla) [askupatQl) Scomber scom-
brus, verat menllt; seombro giovane 

451. Escorxa(r) (1526) f, vt, pea, ve (oee) [askulgá) eseorxar; seorticare 

452. Escota (1692) f, ev, ve (Bare, Brs) [askQta) escota; seotta 

453. Escrita [1609J f, ie, ve (Tort, Val) [askríta) Raja asteria, escrita; razza 
ste llata 

454. Escuma f, mar, ve Coee) [askúma] eseuma; sehillma 

455. Esgarrar vt, pea, ve (Gsa, TOIt, Mla) [azgará) esquin<;:ar; strappare le 
reti 

456. Esgúbia (1718) f, vea , ve (val) [azgúoia) gúbia; sealpello con lama a 
doeeia usato dai ealefati per fare intagli: sgorbia 

457. Esmatiminar vt, pea (nv x der sd) [azmatiminá) esbudellar; sblldel­
lare: sventrare 

458. Esmitjar vt, pea, ve (bal) [azmigá) esmitjar; dividere in parti quasi u-
guali 

459. Esmorzar vt, pea, ve (por, or, eiv) [azmulM) esmorzar; far eolazione 

460. Esmotxar vt, pea, ve (oee) [azmucá) esmotxar; aeeorciare 

461. Espaiximar vt, vea (nv < it paixima) [aspasimá) acanalar; fare 1'­
ineavo alla ehiglia sllperiore della prima tavola 

462. Espanyoleta f, ee, du (ne) [aspaljurf'ta] barca de mitjana; barea a ve­
la latina di proeedenza minorehina, quindi "spagnola" per gli algheresi del pri­
mo Noveeento 

463. Espargir vt, pea, ve (oee) [aspalgíl espargir; spargere 

464. Esparrall m, ie, ve (Bare, Tarr) [asparál] Sargus anularis, esparrall; 
sparaglione 

465. Espartir vt, pca (it) [aspaltí) repartir; divide re il guadagno derivato 
dalla pesca: spaltire 

466. Espasa f, os « nap spiísa) [aspáza] cove; cesto grande usato per i pa-
lamiti o per il trasporto del pesee 

467. Espau (1763) m, os « sd ispau) [aspá!:l) cordill; spago 

468. Espigó m, ev, vc (occ, val) [aspig(i) espigó; albero di bompresso 

469. Espílo m, os « it spillo) [aspílu) petit ast de ferro; spiedino di eanna 
per alTostire sardine e seombri 

470. Espina de peix f, ap, mc (val, bal) [aspína df pf'S) espina de peix: co-
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lumna vertebral; spina : eolonna venebrale 

471. Esponja f, os, sto , ve (Ton , CPa) [asp{i[1gaJ Euspongia officinalis, es­
ponja; spugna da bagno 

472. Espravinar vt, pea « sd ispramrninare) [aspraviná 1 espargir; sparpa­
gliare 

473. Espunta el sol ma, ast (it) [aspúntal s{i/l a trene d 'alba; albeggia: 
spunta il sole 

474. Espuntar vi, ast (it) [aspuntá J trenear l'alba ; I'apparire de l sole 

475 . Esquadra f, vea, ve (oee, val) [askwádral esquadra: eseaire; strumento 
per traeeiare perpendieolari ed angoli retti : squadra 

476. Esquadra fa1~a f, vea (it) [askwádrafá/saJ eseaire fals;; squadra falsa 

477. Esquadrar vt, vea , ve (Bare, Pma) [askyadrá 1 esquadrar; squadrare 

478. Esquadro m, ie (it) [askyádrul Squatina squatina, eseat; pesee squa­
dro: ange!o di mare 

479. Esqua1(i) m, ie (it amb sxd) laskwári 1 Prionace glauca, tinto re ra, ve r-
desea ; squalo aZZUITO 

480. Esqueta f. pea (it) [asktfta 1 xarxa eega; sehetta 

481. Esquidriar vt, pea « scl kadrjáre) [askirjá 1 rellisear; scivolare 

482. Esta llampant vi, mia, me (Vla) [astá lampántl esta Ilampegant; sta 
lampeggiando 

483. Estamena1(s) m, ee (it) [astamaná/l estamenera; staminale 

484. Estantines fpl , ap « sd istentinas) [astantínas 1 budells; intestini 

485. Estany m, gma, ve (oee, val) [astáIJ 1 estany; stagno: laguna 

486. Estanyar vt, vea , ve (oee) [astaL7ál estanyar; stagnare una falla 

487. Estel.la que cau f, ast, me (or) [ast{Ua k~ káw 1 estrella que eau; ste lla 
cadente 

488. Estel.la marina f, gas (it) [ast{Ua marínal Asteroidea, Ophiuroidea, es­
trella de mar; ste Lla di mare 

489. Estel.la de tramuntana f, ast, me (PCs) [ast{Ua dr: tramuntána 1 este! 
de tramuntana; stella polare' 

490. Estel.lone m, ast (it) [astf!Uúni 1 venus; ste lla de lmattino 

491. Estlrassa f, mar (mra < it stirare: tirare estendendo) [astirásal .ressaea; 
risa cea 

492. Estiu 111 , ast, ve a tots e ls d ialeetes eat [istí~tl estiu ; estate 

493. Estiu de Sant Miquel 111, mia , l11a [istíw dr: sán mik{/ 1 estiuet de Sant 
Mique l; estate di San Miehe!e (29 de setembre) e un pe riodo d i quincliei giorni 
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di bonaccia e ca ldo ehe danno un senso di eontinuita dell 'estate 

494. Estiva f, ee, ve (val) [astíva] estibaj stiva 

495. Estivar vt, nau , ve (oec) [astivá ] estibarj stivare 

496. Estopa f, vea, ve (oee) [astQpa] estopaj stoppa 

497. Estracar(-se) vi/r, mar « it straccare) [astraká] can\=ar-sej stanearsi 

498. Estracos mpl, nau, rora [astrákus] relietes de fustaj relitti di legno ehe 
si depositano sulla riva 

499. Estramatzol (de nata o de plom) m, pea « it stramazzo) [astra­
masQt] ra linga j corda superiore o inferiore della rete nella quale sono infilati ri­
spettivamente i galleggianti e i piombi 

500. Estrasa f, pea (pe < ven straggio) [astráza]llistój staggio: bastone per 
reggere le reti della lampart.l 

501. Estrenyir vt, vea, ve (val) [astriIJíl estrenyir: estanyarj mettere la bar­
ea a fondo per stagnare tutto il fasciame 

502. Estrombol m, ie « ges strombolo) [astnímbull Auxis thazard, melvaj 
tambarello eomune 

503. Estrop m, ee, ve (oee, val) [astrQP] e trop j fu ne di eanapa intreeciata, 
eosparsa di sevo, eon la quale si legano i remi agli sealmi: stroppo 

504. Estropiar vt, pea « ca estropear) [astrupjá ] ferirj fars i ma le 

505. Esvariada f, ie, ve (mall, men, eiv) [azvar iára] Diplodus vulgaris, va­
riadaj sarago eomune 

F 

506. Faixam m, vea (it) [faSám] postamj fasciame della barea 

507. Falanga f, os (sic) [farál1ga] pals enseuatsj pezzo di legno di ginepro 
semitondo sul eui intaglio, eosparso di sevo, si fanno seivolare le barehe: 
palaneola 

508. Falca [1688] f, vea , ve (Tort, Mat, CPa, Val, Al) [fá/ka] falca j falca 

509. Falcona [1802] f, ic (ers) [fa/kQna] Myliobatis aquila, monjaj aquila di 
mare 

510. Falla f, vea (it) [fáJa] via d 'aigua: esclerxaj falla: lesione del faseiame 

511. Fanal m, nau, ve (oee, val) [faná!] fana lj fanale : faro 

512. Farol [1692] m, os, ve (oee, val) [farQt] farolj fanale 

513. Fascidela f, pea (pe nap fascetella) [fasid{la] ves de xarxaj ~ella lam­
para, ferso di rete 
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514 . Fatxa (vogar de) f, nau (it) [f&<aJ davant; di fronte: davanti 

515. Fel f, ap, ve (por, or, oee, eiv) f!r{! 1 fel; fi ele 

516. Femellots mpl, ee, ve (SPM, MIÓ) [famt;lQs J femellots; femmine lle 

517. Fent dia vi, ast, ma (sel) W"n día J trenear el dia; albeggia 

5]8. Fent nit vi, ast, me (Syí) W"n nítl fer-se nit; fa norte, e iI erepuscolo 

519. Fer proa vt, nau, me [ff prúa] fer proa; mette re la prua in una di-
rezione 

520. Fer tes ta vt, nau , ma (it) [ff t(sta] barca fondejada amb la proa al 
vent; o rmeggiare in tensione dopo che I'aneora ha fatto presa e la ba rca pre­
senta la prora al vento 

52l. Ferraro m, ie (nap) [faráru 1 Squalus acanthias , agull at: fen ó; spina­
rolo 

522. Ferro [1688] m, os, ve (por, or, Sól, men, e iv) [j(ru 1 ferro: ruixó; fe rro: 
ancora a quattro punte usara nelle pieeole barehe da pesca 

523. Ferso (1763) m, os (ges) f!r{lSu] vés; telo di rete o anche di vela 

524. Fetge m, ap, ve (Bare, Tan, Mall , Men, Eiv) W"ga 1 fetge; fegato 

525. Figa f, ie (nap) [jiga] Stromateusfiatola, pudenta; lampuga 

526. Fil (per a la reda) [1776] m, os, ve [fí!] fil ; fil o per tessere la rete 

527. Fil d'Espanya m, os, ma [fíl dt;spá[la] f¡1 de cuca: pel de seda; filo di 
nylon 

528. Filada f, pea (sd) [jiráral eonjunt d 'esques eol.loeades amb un eordill 
dava nt de I'anfas; sequela di esehe annodate con una eord ieella nel la nassa 

529. Filatxoni m, pea (nap < jilaccióne) [jira(~únil llen a amb un sol ham 
de morena o eongre; fi laeeione 

530. Fiquir vt, pea (es <jikkíri) [jikíl fi ea r; eonfieea re 

53l. Fitora [1692] f, pea, vc (oee, val) [jit9ra 1 fitora; fioema 

532. Floe m, ev, ve (01') [fi'Qkl floe; sono due tipi di velaeei: polaeeone, ee­
carola o mezzo vento 

533. Fogó [i692] m, os, ve (or) [fug91 fogó : fogar; fornell o: foeolare 

534. Foguejar vi , mar, ve (Bare) [fugagá J cremar: brillar; derto de lle aeque 
che scintiLlano prima di far norte nella pesca dei ea lamari : fare iI fuoeo 

535. Fondal m, mar, ve (or, ba]) [fundá!] fondal ; profondita delle aeque 
del mare in un dato punto: fonclale 

536. Fondo adj, mar, ve (or, men, eiv) lNndu 1 fondal; fondale 

537. Fondo llase m, mar, ma [fríndu láskl fons del mar amb arees arenoses 
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i algoses; fondo rada cararrerizzato da alghe e sabbia 

538. Fondo net m, mar, ma [Nndu n(t ] sorral' fondo sabbioso, putito 

539. Font f, pca, dt (val, mall, men) [f9nt] cóp; fonte : parte rerminale della 
lampara 

540. Forat m, gma, vc [furát] forar: cavitat; apertura della roccia 

541. Forat de la metxa m, ec, mc [turát di; la m(ca] forat de la rnetxa; il 
maschio del piede d'un albero infilato nella scassa, sul paramezzale 

542. Forrogar vt pca « barb forrokare) [tuFugá ] furgar; frugare 

543. Forter m, mar « itfortiera) [tult(] eseulls; forriera 

544. Fortunal m, mia , ve [ful tunál] fortunal ; temporale 

545. Fossal m, mar (ae <fossar) [tusálJ sot; ava Llamento sottomalino 

546. Fotja f, oc, vc (Tort, Mat, CPa) [fQga ] Fuli<:a atra, fotja; folaga 

547. Fraliarju m, ic (mra < sd fra ilardzu) [frariálgu] Crenilabrus medi­
terraneus, canari; pesce cavaliere 

548. Frangent m, mar « itfrangere) [fra[lg(nt] añada; onda di grosse di­
mensioni diretta dal mare alla costa dove si rovesda: frangente 

549. Fregueig m, pea (dpv) [frag(c] esca per morenes; esca per congri e 
murene reatizzata con palpo affumicato 

550. Freguejar [1609] vt, pca, vc (Pt;a) fIi'agagál freguejar; richiamare mu­
rene o congli con succo di palpo affumicato 

551. Fulla de tabaco f, flm (rune) [fúJa di; taOáku 1 Halimeda tuna, fulla de 
tabac; foglia di taba eco 

552. Fulletes fpl, du, ec (mra) [tuj(tas llamines de fusta situades entre les 
estameneres; strisce sottili di legno poste tra gli staminali; al singolare "fulleta" 
e la parte sinuosa del timone 

553. Fumetxa f, mia (pe dpv < fumejar ) [tum(ca 1 ealitja; caligine 

G 

554. Gabia~o m, flm (ne?) [gavjásul arrel de l'alga; radice dell'alga 

556. Galeta f, cp, ve (Oce, Yal) [gar(tal galeta; galletra 

557. Galfi m, ic, vc (met < val) [grafíl Delphinus delphis, galfí: dofí; delfina 

559. Gallina f, ast (ir) [gajína 1 cabreLles; orsa minore 

558. Galotxa f, ec, vc (Tort, Yal) [garQcasl galotxa; galloccie 

560. Gambara d'ii1iga [1802] f, cd, esc x pf/la, ma « ir f x der car) [gámbara 



170 REV1STA DE L'AlGUER 

d~ áriga] H ippolyte prideauxiana, gambeta d'herba; gambero delle prarerie 

56l. Gambara d'escoll [1802] f, cei , ese x pf!la, ma 19ámbara d~skql ] Pa­
laemon serratus, gambera ; gambero delle rocce 

562. Gambara de fundal [1802] r, cci, ma ll?ámbara d~ fundál] Aristeus an­
rennatus, gamba rosada; gambero 

563. Gangaro m, pea (nap) [gál1garu] g;'mguiJ; angamo: piccola rere a stra-
seico, con larga bocea roronda, iclonea per carrurare gamberi , pesei, ricci, etc. 

564. Ganyes fpl , ap, ve (val) [gá~1Gs] ganyes; braneh.ie 

565. Ganxo [1 692] m, os, ve (oce, va l ab des or) [gáIJéu] ganxo; ganeio 

555. Garduvillo m, vea (met i es < ca verduguillo) [gal¿Ji,Il'íju] semi ele ca-
dasrre; sega lunga elel cala faro 

566. Gassa (de l'amante) r, ev, ve (val) [gása] gassa; noelo o laceio a volte 
el i ca rattere provvisorio 

567. Gastar vt, pea, ve Cace, Mat) [gastá ] gastar; spenelere e talvolra mal­
spendere 

568. Gat [1526) m, ie, ve (por, or, oee, val, bal) [gár) Scyliorhinus canicula , 
gat; cagnetto 

569. Gatpardo m, ie be (it) [gatbólttu) Scyliorhinus stellaris, garvaire; gar­
roparelo 

570. Gaurra r, oe C < sd gaúrra) [gaLÍi'a) Calonecrris diomedea , balelriga cen­
drosa ; berta maggiore 

57l. Gavó de popa m, ee (it) [gávq d~ pqpa] gaó ele popa; ripostiglio riea­
varo nell 'esrrema poppa: gavone di poppa 

572. Gavó de proa m, ec (ir) [góvq d~ prúa] gaó de proa; rispostiglio riea-
vato nell 'estrema prua: gavone di prua 

573. Gerra [1692] f, os, ve (val) rUral gerra; broeea 

574. Gerret [1526] m, ie, ve (Brm) [gai'(r] Maena chryselis, gerret; zenu sOltile 

575. Gilló m, ee « it giglione) [g ijó) guió; parte elel remo -sia ronela ehe 
quadrangolare- su eui fa forza il rematare: girone 

576. Ginqueta f, gma, os, elu, ve (CTa) [g il1k(ra] eodol; eiortolo 

577. Girar vi, mia, ve (oce) l~irá ] girar; eambiare direzione elel vento 

578. Giró m, ee (it) [g irq] guió; girone 

579. Gitar [1539] vt , pea, ve (oee) [gitá ]llan<;:a r; gertare: laneiare 

580. Gitar la tinta vt, pea, ma [g iró la tínra) llen<;a r/ vomita r tinta; elerto 
dell 'inehiostro laneiato dal polpo 

58l. Gola (de l'arúaix) f, ap, ve (oee, val) [Mra) go~a de l'anfas; gola del 
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cono d'ingresso deIla nassa 

582. Goleta f, ec (Val) [g(1/(!'ta] goleta; galena: vascello a vela con l'albero 
principale a poppa e quello di trinchetto a prua 

583. Golf m, gma, vc (or, occ, val, bal) [g9lfl badia; baia 

584. Gosar ytJvi, vc (or, men, eiv) [guzá] gaudir; godere 

585. Gosso m, ec (ges) [gúsu] llaüt: gosso; gozzo 

586. Govern m, nau, vc (Ser, men, eiv) [guv(n] govern; azione imposta al 
timone: il timone medesimo 

587. Governar vt, nau , vc (Ser) [guvaná] governar; governare col timone 
l'imbarcazione a vela 

588. Grada f, ec (nap) [(a)grára] últim paiol de fusta , més alt que els al­
tres; ultimo pagliuolo di poppa, rialzato come un gradino che serve al timo­
niere per appoggiarvi i piedi 

589. Gratüela f, ev (pe nap. < granfella) [granf(la ] mena de piu; specie di 
perno 

590. Gratí m, ev « it gratíle) [gratí] gratil; orlo della vela: gratile 

591. Gregal m, mia , vc (Mall, Men) [gragál ] gregal; greca le 

592. Gripia f, os « it grippia) [grípia] orinc; cavo fissato per un capo al 
diamante dell'ancora e per I'altro al gavitello; si usa per indicare il punto del 
mare in cui giace l'ancora 

593. Grivia f, ic, vc Cbal) [grívia ] Labrus turdus, gIÍvia: tord verd; tordo di 
mare 

594. Grua f, pca, vc (val) [grúa] grua; braccio di ferro mobile che sostiene 
la lampada per la pesca notturna 

595. Grumo (de peix) m, pca (ca) [grúmu] grum; mucchio di pesce 

596. Guarallo m, oc « una pe base bret gwelan: genere gavina) [gyaráju ] 
Larus geneP, gavina capblanc; gabbiano roseo 

597. Guardama m, os, ae [gyaraamá] guardama; manopola di pelle o di 
ola na usato dalle cucitrici di vele per proteggere la mano nell'infilare l'ago nel 
corda me 

598. Gúmena f, nau, vc (Ton) [gúmina] gúmena; grosso cavo di canapa 
usato per rimorchiare 

H 

599. Ham m, pca, vc [ám] ham; amo 
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600. Ham de cabo xato m, pea, ma fám dr; kabu{áru] ham de peix xovato; 
amo di pesee manzo 

601. Ham de déntol m, pea, me lóm dr; d(ntu!l ham de déntol; amo di 
dentice 

602. Ham de morena m, pea , me lám dr; mur(nal ham de morena; amo di 
murena 

603. Ham de mosca m, pea, me [ám dr; m(iska] ham de mosea; amo di 
mosca 

604. Ham de peix espada m, pea , ma [ám dr; pr;saspáaal ham de pcix es­
pasa; amo di pesee spada 

605. Ham de serra m, pea , me lám dr; saFá] ham de sen'a; amo di scia r­
rano eomune 

606. Herba ritxa f, flm , ne [(toa Fícal Halimeda runa , herba ea rgolada ; er­
ba riecia 

607. Hinvern m, ast, ae [illll'( 1l hivern ; inverno 

608. Hissar (les veles) vt, mlu , ve (Ba re, Ma L! ) [isá la21'(rasl hissar (les ve­
les o la xa rxa); alza re (le vele o le reti) 

609. Home d'agulla m, pea , ma [Qma dr; gújal xa rxa ire; peseatore molto a­
bile ne l riparare o rieongiungere i te li di rete 

610. Home de llumera m, pea, ma IQma dr; jum(ra] pescador del bot xi­
vato; peseatore addetto €lila lampara 

611 . Home de rem m, pea, ma [Qma dr; F(ml remado r; peseatore idoneo 
alla voga: rematore 

1 

612. Iglésia de N.S. del Rosari top [igr(:ia dr;1 fuzári] Església de N.S. del 
Rosal; ; Chiesa di N.S. de l Rosa rio 

613. Iglésia de N.S. del Carmen top [igr(zia dr;1 kálmen] Església de N.S. 
de l Carme; Chiesa di N.S. de l Ca rmelo 

614. Iglésia de N. S. del Pilar de Vallverd top [igr(zia dr; vajv(!r] Església 
de N.S. del Pi lar de Vallverd; Chiesa di N.S. del Pilar di Valverde 

615. lIla f, gma (tlr) [tjal illa ; isola 

616. Illeta f, gma du (tlr) fiMal illeta; isoletta 

617. Isola f, gma (i t) [ízura] illa; isola 
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618. Isolot m, gma (it) (jzurQt] iIlot; isolotto 

] 

619. Jampar vt, pea (logs) [gampá] saltar; saltare 

620. Janquet m, ic « sd gianchettu) [gal1k(t] Clupea sprattus, amploia; sar­
da: sardellina 

621. Jócola imperial [1802] f, mol, ma [gQkura imp¡:riál] Lutl'aria lutraria , 
navalló; lutraria 

622. Jocola pelegrina [18021 f, mol, ma [gQkura pirigrína] Serobularia pla­
na, c1o"issa plana; lacea peperina 

623. Jócola plana [1802] f, mol, ma [gQkura prána] Tapes decussatus, elo"is­
sa; vongola 

624. Jócola rodona [1802] f, mol, ma [gQkura rurQna] Cardium edule, eseo­
pinya; euore edule 

625. Jonc m, flI , ve (or, bal) [gQl1k] Juncus aeutus, jone; giunco 

626. Juntura f, pea, ve (oee) [guntúra] juntura; giuntura 

L 

627. Lates [1692] fpl, ee « ca lata) [látas]lIates o bé taules ele proa; nelle 
pieeole imbareazioni sano le tavole che sostengono la eoperta 

628. Lau m, ee « sic látu per eaiguda de la t) [lá!:l]lat ; fianeo della barca: 
banda 

629. Leso m, ee « gen leggio) [I(zu] desguas; alleggio: piceolo foro prati­
cato nel mezzo elello seafo per e liminare dalla barca, tirata a seeeo, l'aequa en­
trata durante la navigazione 

630. Uagosta [1526] f, eci, ve (val) [jagQsta] Palinurus vulgaris, lIagosta; 
aragosta 

631. llama f, os (it) fláma]llauna ; lama della serra; bocea le zineato per be-
re l'aequa in barca 

632. Uamp m, mia, ve (era, val, mall) [Jámp]lIamp ; fulmine 

633. Uampar vi, mia, ve (oee, Mat) [Jampá] lIampegar; lampeggiare 

634. Uampara f, pea (it) [Jampáral pesca semblant a I'eneesa; rete alla de­
riva avente la forma di quella a strascieo, al eui centro viene situata una barca 
con una fonte luminosa per attran"e i pesci 
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635. Uampassa f, ev « it lampazza) [jampása1 quimelca (ca); lapazza 

637. Uanatx m, flm, mra (pu < sie lanazzu) llanác 1 Bangia fuscopurpurea, 
alga filiforme semblant a la llana; alga simile alla lana greggia 

638. Uan~ar vt, pea , ve (occ) [jansá J llan<;:a r; lanciare 

639. Uantenya r, os (pe ae) [jan/{ftJalllanterna; lante rna 

636. Uantió [1 6921 m, aug, vc (occ, val) [jan/i91 11antió; lucerna 

640. Uase m, au, gma (sic < lascu) [jásk1 referit al fons intervalar d 'arena i 
alga; derro di fondo, rado 

641. Uasear vt, ml u « ir lascare) [jaská1 afluixar; allentare le vele perché 
prendano meno vento: laseare 

642. Uebeig 111 , mia, vc (Mal!) flio({l llebeig; vento di sud-ovest 

643. Uebetjada f, mia, ve (CMr, Mall, Men, Eiv) fliDeCára] lleberjada; libec-
ciata 

644. Uebetjol m, mia , ve, du (Eda, Mall) (jioeC(5/l lleberjol ; libecciuo lo 

645. Uen~a f, pea , ve (rott, va!) [j(nsa1 llen<;:a; lenza: anche lenza dei ea lafa ti 

646. Uen~a bamba f, pea , me (val) [j(nsa bámba1 llenp bamba; lenza di 
fondo, di fil o di corone 

647. Uen~ morta f, pea, me [j(nsa mQ.f/al llensa motta; lenza motta fatra 
con un solo amo, senza esca se si peseano boghe, con esea se si peseana oeehiate 

648. Uen~aro m, pea (pe de r < lIen~'aire) [jansáru1 pescador de llen<;:a; 
peseatare di lenza 

649. Uenya (podrida) f, vea , ve (va!) l~l(tJa (puríra) 11lenya podrida ; le­
gno marcio dall 'aequa 

650. Uevant m, mia, ve (Dia) [javán /1llevant; vento clell 'Est 

651. Uevantol m, mia , ve CCra, Mall , Men, Eiv) [javan/Q/1 llevantol ; leg-
gera brezza di levante 

652. Uim m, mar, ve (or, oee, ba!) fJím1llim ; limo 

653. Uima f, vea , ve CAnd, Eri, Tott, CPa , Val , Al) llíma1 llima; lima 

654. Llimantol m, du , eei, ve Iliman/(51 J Homarus gammarus , petit ll a­
mantol; pieeolo astice 

655. Uimantul [15261 m, eei, ve (Tarr, Men) IlimántuLl Homarus gammG/'U.~, 

llamantol; astiee 

656. Uimó mari m, dem (lig) Ilim9 marí ] Te/hya citrina, llimona de mar; 
limone di mare 

657. Uissa f, ie, ve (CPa, Val, Al) llísa1 Mugil chelo, llissa: llissera; eefa lo 

658. Uissam ver m, ie, ve CdEb) fJisám v(r1 Mugil chelo, ll issa l; insieme di 
eefali eomuni 
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659. Uistroruiria f, ie (ne) Uistrunária]llissó; eefalo giovane 

660. Uoca marina f, oc « ges oca marina) fltjka marína] Larus argentatus, 
gavina; gabbiano 

661. Uoqueta (marina) f, oc (du der) fluk¡fta marína] Larus minutus, ga­
vina menuda; gabbiane Llo 

662. Uop [1788] m, ic, ve (por, or, oee, val, bal) flQ'p] Dicentrarchus labrax , 
Llop; spigola 

663. Uumereta f, pea (du < ca lumbrera?) flum~r{ta] petit fa nal de l'en­
cesa; pieeola fanale della lampara 

664. Uwní (-ns) m, os « sd lumínu) (tumíl cerilla: misto; fiammifero 

665. Uuna creixint o a ponent f, ast, me (PCs) flúna cr isínt o a pun{nt] 
lluna ereixent; luna ereseente 

666. Uuna nova f, ast, me (GCó) flúna ntjva]lluna nova; luna nuova 

667. Uuna plena f, ast, me (Dia) [júna pr{na]lluna plena; luna piena 

668. Uuna vella o a llevant f, ast, me (GCó) flúna v{ia o a lIávantl Huna 
ve Lla; luna ealante 

M 

669. Mabre [1788] m, ve (Val) [máora] Pagellus mormyrus, marbre; mormora 

670. Madera f, ee Cca) [maa( rasl eosteLla: quaderna; madiero 

671. Maestral m, mia, ve (Día, Vla) [maístral) mestral; rnaestrale 

672. Maestralada f , mia, ve (Dia, Vla) [maistraláral mestralada; mae­
stralata 

673. Maestralol m, mia, du [maistrar(5t 1 mestraló; vento leggero di mae­
stJ-ale: maestralino 

674. Maistra f, pea (sic) [maístral boia que indica la part terminal del cop; 
nella lampara, grande boa di sughero che indica ai pesca tori il eorpo deLla rete 

675. Malla f, pea, ve (val) [máia] malla; vuoto o vano quadrato o a losanga 
nella rete da pesca 

676. Malla cega f, pea, me [máia s{gal malla cega; maglia di rete stretta , 
con diverse funzioni : maglia cieea 

677. Manaita f, pea (nap) [manaíta] mena de bou; men~iide 

678. Manees mpl, ee, ve (val, mall) [mániksl manees; manid dei remi 

679. Maruga (de l'aixaviga [1692] f, pea, ve (val) [mániga] maniga; parte 
del saeeo di rete: maniea 
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680. Manilló m, os « it maniglione) [mani]Q1 grilló; ferro ad U colle bran­
che con un foro per il quale passa un perno a vite che serve per unire la ca­
tena alla cicala dell 'ancora 

681. Mantasino m, pca (sic) [mantazínu] faldar; pal1e di rete situata nella 
gola della lampara 

682. Mapos mpl , pca (it) [mápus] xarxa a malla cega; pal1e di rete a maglia 
sU'erra che precede il sacco della lampara: mappa 

683. Mar f, mar, vc [már ] mar; mare 

684. Mar de fora f, mar, mc [már dr; jQraJ mar de fora; mareggiata di mae­
strale: mare di fuori 

685. Mar grossa f, mar, mc Imár grQsa] mar grossa; mare grosso, con on­
de a lte 

686. Mar de llebeig f, mar, mc [már dr: libl/c.1 mar de Ilebe ig; mare di li­
beccio 

687. Mar llonga f, mar, me (it) [már 19r¡ga J mar Ilarga; mare lungo 

688. Mar de migjorn f, mar, mc [már dr; mig¡j/] mar de migjorn ; mare di 
mezzogiorno 

689. Mar de ponent f, mar, mc [már dr; punl/nt] mar de ponent; mare di 
ponente 

690. Marcadura (de pel de seda) f. pca (ma, x es) [matkaníra J muntatge 
del bra~o l , ham i plom a la Ilen~a; montatUfa de lla lenza che comprende il 
bracciolo. ramo ed il piombo 

691. Mare del palamit f, pca, ma [mára dr;l parámitJ corda mare; tr<lve 

692. Mare deis vents f, pca, ma [mára dr;ls vl/ns] corda; fune del giacchio 
collegata ad altre tre cordicelle chiamate venti 

693. Marejada f, mar, vc (ba l) [mar(~ára]marejada; mare mosso 

694 . Marina f, mar, vc (occ, va l) [marína] marina ; estensione di te rra 
contigua almare: approclo 

695. Marina moguda f, mar, ma [marína mugúraJ mar grossa; mare agitato 

696. Marines de fora fpl , mar, ma [marínas dr; jQraJ mar de fo ra; mare 
oltre le tre miglia marine 

697. Mariner m, pca, vc (occ) [marin~ mariner; marinaio 

698. Marineria f, pca , vc (occ, va l) [marin r; ría ] marine ría; r ambíente 
marinaresco e de lla pesca 

699. Maritola f, mar (it) [maritQra] mar picada; maretta 

700. Marres [1688] fpl , pca (it) [máras] mapes: ungles; marre 
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701. Marrufo m, pca (crs) [marújit] gran nansa usada com a viver; specie 
di nassa grande fatta di mortella e di ulivo contesti, tenuta in mare per con­
selva re vive le aragoste: specie di vivaio 

702. Martell [1688) m, vca, vc (occ, val) [malt(l) martell; O1artello 

703. Martí pescador m, oc (ae) [maltí paskarfÍ] Alcedo atlhis, martí pes­
cador; maltin pescatore 

704. Martingana f, ec (nap) [malfingána] mena de llaüt apte per al trans­
port; specie di leuto atto al trasporto e commercio: tartana 

705. Masquiar vi, mlu (nv < it mascone) [maskiá] bordejar; navigare tra­
versalmente alla direzione delle onde 

706. Mascó m, ec « ges mascone) [maskQl lat de la proa; ciascuna deUe 
due parti laterali della p rua colpita dall 'onda 

707. Ma~a [1688] f, vca, vc (val) [mása] ma¡;a de fuster; mazZLIolo del ca­
lafato 

708. Mastic m, vea, ve (Bare, Val, Pma) [mástik] O1astie; pasta malleabile 
composta da diversi ingredienti usato dai ealafati per l'otturazione 

709. Matafió m, ev (ca) [mataJifÍns] batafió; matafione: ognuno dei cavi fis­
sati aUa vela latina per sostenerla o raecoglierla; "matafió" era anche un motto 
("matafió, eixi a fores! si matafió no vol eixir, vol diure que vol dormir") rivolto 
al figlio del patrone imbareato come mozzo, ma un po' svogUato 

710. Matasoldat m, ie, et, ve (Bare, Tarr, Val) [matasulctát] Maena maena, 
matasoldats; menola 

711. Matímini m, ap « ls maiHJa) [matímini] budell; interiora: viseere 

712. Matola f, vea « sd manóla) [matQra] ma¡;ola; maglio 

713. Matzara f, os « sic mazzara) [má2ara] pedral; mazzera 

714. Matzocar vt, pca « ls ammaftsukkare) [masuká] ma¡;olar; battere con 
la mazza 

715. Matzocu m, os « ls mattzúkku) [masfÍku] garrot; clava: mazza di legno 

716. Matxonar vt, pea Cnv < mazzone) [macuná] pescar gobirs; pescare 
ghiozzi 

717. Matxoni m, ie « nap mazzone) [macQnil Gobius cobitis, gobit; 
ghiozzo 

718. Matxota f, gma (pe sd) [macQ'ta] roquer; roecia di fonclale clove eo-
vano i pesci 

719. Medau m, vea (sd) [mará!!] tinter del ealafat; calamaio del calafato 

720. Medusa f, cor (ir) [m~ctúza ] Rhi:osfoma pulmo, borm blau; medusa 

721. Mendola f, ie (it) [m(ndura] Maena chryseLlis, xucla vera, O1enclola 
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722. Mercat del peix m, pea, me [malkár dr:1 pfS] mereat del peix; mercara 
del pesee 

723. Merlutso m, ie (it) [m{:'r1úsu] Merlucius merlucius, lIu ~; merluzzo 

724. Mestre d'aixa m, vea, me [m{srra dr; áSa ] mestre d 'aixa; maestro d'­
aseia: ea lafato 

725. Mig coll m, pea, ma (it) [míe k{5l] nus realitzat donant una volta de 
sima; nodo ottenuto eon un solo giro di eavo 

726. Migdia m, ast, ve (PSr) [mi:día] migdia; mezzogiorno 

727. Migjorn [1609] m, mia , ve (por, o r, Tort, CPa, Al , ba]) [mi.~QI] migjorn; 
vento e1el sud 

728. Mig fondo m, mar, mc fmícfQndu] mig fondo; mezzo fondo 

729. Mig vent m, ev, me [míe vfnt] mig vent; nome della vela piü pieeola 
del polaeeone: ceca rol::t 

730. Millo mari m, nau (jt) [mílu man1 milla marina; miglio marino 

73l. Minyó (de'n barca) m, pea, ve (or, oee, bal) [mi!J9 dr;nbólka] mosso; 
mozzo 

732. Mirall m, os, ve (Bare, Tarr) [miráll mirall ; speeehio di pesea 

733. Moixam m, pea (i t) [muSámJ moixama; moseiame 

734. Moixó [1526] m, ie, ve (or, men, eiv) [mus91 Arherina hepsefus, moixó; 
latterino sardara 

735. Molinaro m, ee (pe s ie) [murináru] embó: emborna l; ombrinale, 
tanto quello della murara quanto dei madieri 

736. Moll m, nau, ve (or, oee) [m{5l] moll ; molo 

737. Mollora [1802] f, ie, ve (Ton , CPa, Val) [m(51ura! Phycis blennioides, 

mollera; pastenula bruna 

738. Monago 111, ee « it monaco) [m(5n'agu] bitone t; tI'avetto venieale di 
suppono alla bitta 

739. Monaguetes fpl, ee « it monachetta) [munagftas] bitons; pieeole bitte 

740. Monja marina r, mol (nme) [m(5!Jga marínaJ Aplysia depilans, liebre 
de mar; asina marino 

74l. Montillo d'arena m, gma, ma (ca) [munfíju dr:rfna] muntó e1 'a rena; 
duna 

742. Morena [1526] f, ie, ve (or, Maó) [murfna] Murena helena, morena; 
murena 

743. Morenell l1692] m, pea, ve (or, Men, Eiv) [muranf/] morenell ; nassa 
per murene 
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744. Morir anegat (a banyo) vi, ma [murí anagát ] morir ofegatj morire 
affogato: annegare 

745. Morros (del peix) [1526] mpl, ap, ve (por, or, Sól, men, eiv/ ca) 
[mQrus] morroSj labbra 

746. Morruda f, ic, ve (or, men) [murúra] Puntazzo puntazzo, morruda j 
carace muso acuto 

747. Morter [1664] m, os, ve (bal) [mu!t(] morterj mortaio 

748. Mosqu.etó m, ev, ve (Mall) [musk~tQ] mosquetój gancio metallieo eon 
ehiusura garantita mediante una levetta a molla 

749. Móssa f, vea « it morsa) [m{5sa] earagol de fusterj morsa del ealafato 

750. Mosseta f, vca , du [mus(ta] earagol de fuster petit j morsetto del 
calafato 

751. Mújol [1788] m, ie, ve (val) [múgul] Mugil cephalus, eap groS j muggine 

752. Murada [1539] f, ee, ve [murára] murada: amuradaj murata 

753 . Múscol m, mol (it) [múskul] Mytilus galloprovincialis, muscloj mu­
seolo: cozza 

N 

754. Nadar vi, nó, vc (oee) [nará] nedarj nuotare 

755. Nadar com un galfi vi, nó, me (Pla) [nará kQm un grafí] nedar eom 
un galfí j nuotare eome un delfino 

756. Nadar a sot'algua vi, nó, me [nará aSQtálg!,!a] nedar sota de l'aiguaj 
nuotare sott'aequa 

757. Nassa f, pea, ve (ca, it) [nása] nansa j nassa 

758. Nassa de cantera f, pea, ma [nása d~ kántara] nansa bogueraj nassa 
di eantaro 

759. Nassa d'escoll f, pea, ma [nása d~skQl] nansa de roea j nassa di 
scoglio 

760. Nassa de gerret f, pea, ma [nása d~ gar(t] nansa xucleraj nassa di zerro 

761. Nassa de llagosta f, pea, ma [nása d~ jagQsta] nansa llagosteraj nassa 
per aragoste 

762. Nassaiolo m, pea (it) [nasaj{5ru] nansairej nassarolo 

763. Nata f, pea (ges) [náta] natonsj natta: sughero delle reti 

764. NateLlo m, pea (ges) [nat(llu] gall j boa per segnalare una rete: natello 

765. Nau [1692] f, ee (or, oec, val, bal) [ná!,!] naU j imbareazione di notevole 
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mole, idonea a lunghi viaggi , fornita di mezzi di propulsione e di governo 

766. Naufrag m, nau , ve (va l) [nótifrak ] naufrag; persona seampata al nau­
fragio: naufrago 

767. Naufragar vi, nau , ve (oee) lna¡Ji'agó] naufragar; naufraga re 

768. Naufragi m, nau, ve (oee, val) [na¡Ji'ógi] naufragi; perdita della barca 
eausata da un sinistro o da un fOI1unale 

769. Nautica f, nau , ve [nóYlika] nautiea; seie nza o atte del navigare 

770. Naval f, nau , ve (ca , Al) [navó/] naval; rigua rdante le navi, la navi­
gazione ed i combattimenti in mare 

771 . Navegant m, nau, ve lnavigánt] navegant; imbareato in una nave: na­
vigante 

772. Navegar [1692] vi , nau , ve lnavigá] navegar; navigare 

773. Navegar amb el vent en po pa vi, nall , ma [navigá ama/ vl/nt amp(J-
pa] navega r de popa; naviga re col vento in poppa 

774. Net (al) lió, mra , ve (oee, va l) fn(t ] net; pulito; fondo sabbioso 

775. Netejar vt, pea , ve Cba l) [nataM] netejar; pulire la barca o il pesee 

776. Nyacara f, mol ( ir) [Llákara] Pinna squamosa, naere; naeehe ra: pinna 

777. Ninyol111, pea , ve (Cna, Sna, Gla , Pes, CTa, L1 , Eiv) lIJiuQl] ninyol; 
uno dei eapi di eui e formata una cima: eordice ll a 

778. Nooula f, ee (pe fem de nódu/) [n{5oura] esea lemera; sea lmie re 

779. Nu m, nau , ve (por, or, bal) [mí] nus: milla ; nodo; miglio 

780. Nu margarita m, pea (ir) [mí malgarítal nus margarida; nodo mar-
gherita 

781. Nu pla 111 , pea , ve (Bare, Pma) [mí prál nus pla; nocla piano 

782. Núvolm, mia , ve Cpor, or) [nú\'Ltl 1 nllvol; nuvolo 

783. Núvola f, ¡nia, ae [nUl'úra 1 nllvol; nllvola 

784. Nuvolada f, mia , ve (or) [nuvuráraJ nuvolada ; insieme di nllbi 

o 

785. Oblada [1788J f, ie, ve (Ecla, c. LI , Barc, Men) fubrára1 Oblada me­
/anura , oblada; oeehia ra 

786. Obra morta f, ee, me (GCó) l{5bra 111{5/la1 obra ma rta; parte emersa 
dello seafo: opera marta 

787. Obra viva f, ee, me l{5bra l'íl'a] obra viva; p,llte immersa de llo seafo: 
opera viva o carena 

788. Obrir vt. pea, ve (por, or, Sól, Art, lea, Pra , Ftx, men, eiv) fubríJ abrir: 
aprire 
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789. Ombrina f, ie (it) [umbrína) Umbrina cirrosa, eorbaU; ombrina 

790. Omplir vt, pea, ve (or, Ver, Mla, Sól, Art, men, eiv) [umpn1 omplir; 
riempire 

791. Onda f, mar, ae, ve Id [<;inda) ona; onda 

792. Ondada f, mar, ve (SFG) [undára) onada; onclata 

793. Orada f, ie, ve (or, men, eiv) [urára) Sparus auratus, orada: orata 

794. Orella de frare f, flm (nme) [ur(la dr: frára) Padina pavonia, eua de 
paó; eoda di pavon~ 

795. Orientar vt, nau , ve (or, Men, Eiv) [uriantá) orientar; disporre la bar­
ca in un determinato verso rispetto ai punti eardinali 

796. Orlo m, ee (it) [Q"nu) orla; orlo 

797. Ortigada f, aet (der sub < ortiga) [u /tigára) Anemonia su/cata, anemo­
na ele mar; anemone di mare: attinia 

798. Ortza de suro f, pea (es < it orza) [Qtsa dr: súru) gall ; segnale di pala­
mito, nassa o rete in sughero 

799. Os de sípia m, ap, ve [Q"s dr: sípia) os ele sepia; os o di seppia 

800. Osta [1692) f, ev [Q"sta) osta; fune ehe imbragata alla penna dell '­
antenna , ne attenua l'ondeggiamento dovuto ai eolpi eli mare 

801. Ous de mújol mpl , ap, ve [Q"ys dr: múguIJ ous de mújol; uova eli mug­
gine: bottarga 

802. Ous de peix mpl , ap, ve [Q"ys dr: p{!3') ous de peix; uova di pesee 

803. Ous de tonno mpl , ap, ma (it) [Q"ys dr: túnu) ous de tonyina; uova di 
tonno 

p 

804. Pagen [1609) m, ie, ve (CPa, Al) lpaMlJ Pagrus pagrus, pageU; pagello 

805. Pama f, os, es (Barc, Tarr, Vis) lpájna) recipient de s4rp on es posa el 
peix de la eassola; gall; recipiente in sughero elove si versa la zuppa di pesee 
preparata in barea dai peseatori ; gallegiante 

806. Paiol (1688) m, ee, ve (Ton) lpajQl J paiol; pagliuolo 

807. Paixima f, vea (it = battura) lpásima) eontubal; torelJo 

808. Pala (del rem, del timó) f, ee, ve lpára (dr: / f(m)) pala (del rem, del 
timó); pala (del remo, elel timone) 

809. Pala de rem f, ie (nme) lpára dr:/ f(ml Creni/abrus tinca, Ilavió; ere­
nilabro pavone 
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810. Palalla f, ic, ve (val) [parála/parája] So/ea so/ea, palaia; sogliola 

81l. Palamida f, ic (it) [paramíra] Sarda sarda , bonito l; palamita 

812. Palamit m, pea (it) [parámit] palangre; palamito 

813. Palamits fins mpl , pea (it) [parámis fíns] palangre de menuda; pa­
lamiti fini 

814. Palamits grossos mpl , pea (it) [parámis grQsus] palangre d 'anfós; pa­
lamiti grossi 

815. Palamits de sumo mpl , pea, ma [parámis dr; súmul palangre de bra­
~o li ; palamiti di superficie 

816. Palamitara f, pea (it) [paramirára] bonitolera; rete a lta circa 20 mt e 
lunga circa 800 per la pesca de lla palamita 

817. Palanguizaro m, pea « it pa/angresari) [parar¡giZárul palangrer; pe­
scatare di pa langaro 

818. Palma de corall f, gOl', ma [pálma dr; kurá/] Callogorgia verticillata, 
palma; palma 

819. Palortxo m, os « nap pa/uórcio) [par¡:5ttu] sima de canapa; corda di 
canapa usata per assicurare la mazzera 

820. Palla marina f, flm (nmc) [pála marínaJ Posidonia oceanica, full a de 
I'alga; foglia ele ll 'alga 

82l. Panali m, o (es < es pana/i) [panáril cofa : cabasset; cesto con ansa ai 
cui lati e elistesa una cordicella su cui vengono appese le "corone" dei fusi del­
le totanate 

822. Panno m, pea (it) [pánnul conjunt de teles de xa rxa eI 'un art de posta 
o de deriva; insieme dei teli di rete da posta o da deriva 

823. Paonessa f, ic (nap) [pa!!n f sal Labrus bimacu/atus, xucla: pastanaga , 
lloro; labro pavone 

824 . Papengola f, oc (pe sd) [papf/zgura] Hidrobates pe/agicus , ocell de 
tempesta ; uccello delle tempeste 

825 . Parago [1802] m, ic (crs) [páragul Sparus pagrus, pagre; pagro co­
mune 

826. Paramitjal m, ec, ve (or, bal) [paramigál] paramitjal ; paramezzale 

827. Parantza f, pea, be (ir) [baránsal art de bou; barca con rete a stra­
seico: paranza 

828. Paranyes fpl , ec « sic baragna: traversa) [paráL1Qs] varengues; rin­
forzi late rali fissati sui madieri , su cui poggiano i pagliuo li 

829. Parany(o) 111 , os (pe < parany) [pará!}!! 1 parany; speeie di boa per fa­
cilitare il ritrovamenta di un buon fondale scoperto dal r escata re per indicare 
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agli altJi che non possono calare altri strumenti della pesca, in un raggio pari 
alla profondita del mare 

830. Paredo m pea (ca < pared) [par(au] xarxes lateral ; reti latera li nelle 
reti a straseico e nel tramaglio 

831. Parella f, vca (it) [par(lla] ferro de canal; felTo non tagliente usato 
dai ealafati per infilare la toppa 

832. Passatge m, gma, ve (or, bal) [pasága] passatge; passaggio 

833. Pasteta f, pea, ae (dll < pasta) [pastifta] pasteta; eomposto di pasta e 
formaggio per pescare 

834. Patró [1692] m, nall , reg, ve (Mall) [prat9] patró; patJ'one di barca 

835. Pe~a (de reda) [1692] f, pea, ve (PSt, PSr, Cit, Tort, Mat, Val , Al) [p(sa] 
pe~a de xarxa; pezza di rete 

836. Pedra f, gma, ve (oee, val) [p{fi'a] pedra; p ietra 

837. Pedra plana f, gma, me (Pla) [p{fi'a prána] pedra plana; pietra piana 

838. Pedruscola f, gma (sd) [p(!rúskura] pedreta; pietrllzza 

839. Pega (grega) [1692] f, vea , ve (Pla) [p(ga] pega; pece greca 

840. Pegellida covada [1802] f, mol , ma [palgaría] Patella rustica , pe­
gellida; patella 

841. Pegellida pIanera [1802] f, mol, ese, ma [palgaría pran(ra] Patella 
coerulea, pegellida: barretet; patella 

842. Pegellida real [1802] f, mol , ma [palgaría reál] Haliotis lameLlosa , ore­
lla de mar; oreeehia marina, patella reale 

843. Peix (frese) [1609] m, pea, ve (or. baO [P(S] peix (frese); pesee 
(fresco) 

844. Peix de bestí [1609] m, pea, ma [P4 d(! bastíl peix de bastina; bestini 

845. Peix a la braja m, ep, ma « sd bráta) [P(s a la bráfa] peix a la brasa; 
pesee arrosto 

846. Peix bullit m, ep, me [P(s buirt] peix bullit; pesee lesso 

847. Peix a eassola m, ep, me [p(s a kasQra] cassola de peix; zuppa di 
pesee 

848. Peix ceba m, ie (nme) [P(s s~a] Cepola rubescens, pixota, cinta; ci­
polla 

849. Peix ensugat m, pea, ma [p(s ansugát ] peix rosegat per les puees 
marines o bé prin1; pesee spolpato dalle pulci marine ovvero rinseeehito 

850. Peix espada [1788] m, ic (it) [P(s aspáaa] Xiphias gladius, peix espas~ ; 
pesee spada 

851. Peix d'estany [1526] m, pea, ma [P(s d(!stá!J] peix d'albllfera; pesee di 
laguna 
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852. Peix lanfano m, ie (nap) [p(sfánfanul Naucrales duclor , veiró; pesee 
pilota. Per la superstizione marinara questo pesee, dal dorso bluastro con stria­
ture giallognole, non doveva essere eatturato perché rappresentava l'anima dei 
peseatori morti in mare 

853. Peix al forn m, ep, me [p(s alj9tl peix al fom ; pesee al forno 

854. Peix fregit m, ep, me [p(sfnJ ítl peix fregit; pesee fritto 

855. Peix gros 111 , pea, me [P(s grQs] peix gros; pesee di taglia grossa 

856. Peix llama m, ie « ges pescio lamma) [p{s jámal Trachynotus glaucus, 
sorell ele penya; leeeia 

857. Peix menut [1609] m, pea, me [P{s manúl] peix menut; pesee eli t­

aglia minuta 

858. Peix de muntuni m, pea, ma « sel muntoni) [p{s dI! muntúni] peix ele 
passa; pesee di braneo 

859. Peix de roca m, pea, me [p{s dI! fQka] peix ele roca; pesee di seoglio 

860. Peix de Sant Pere m, ic (ca) [p(s dr;: samp{ra] Zeusfaber , ga ll de Sant 
Pe re; pesee San Pietro 

861. Peix sense sang m, pea, me (Tarr.) [p{s s{nsa sáf]kl peix sense sang; 
latterino sa rdaro 

862. Peix de'n terra m, pea, me [P{s dr;:n t{fa] peix ele terra, de roca ; pe­
see di costa 

863. Peix de vent m, pea, ma [P{s dr;: v{nt ] peix ele passa; pesee che passa 
a seconda la el irezione elel vento e delle eorrenti marine 

864. Peix volador m, ie (east) [p{s vurar(f] Dacty lopterus volitans, xo­
rigller: roncador, oreneta; pesee volante 

865. Peix volant m, pea, ma , be [P{s huránt] peix fluctuant; grande qllan­
tita di pesee con la bocea a fi or d 'aequa 

866. PeI de seda m, os, ve (Brs) [P1{1 dI! s{ra 1 pel de cuca; lenza di nylon 

867. Pena f, ev, ve Cea, val) [p{na] pena; estremita superiore ele ll 'antenna 
della vela latina: penna 

868. Pena del timó f, ee, ma [p{na dr;:1 tim(f] pala del timó; pala del ti­
mone 

869. Penya f, ve (tOI1, ca, val) [p{Qa] penya; costa alta 

870. Perdre el timó vt, nall , me [pl{ldral timq ] perdre el timó; perdere il ti­
)110ne 

871. Perdre el govern vt, nau, me [pl{ldral guvl{nl perdre el gove rn , e l ti­
mó; perelere il comando o il timone 

872. Pesca f, ve (oee) [p{ska] pesca; atto ele l pesca re; pesca 



RAFAEL CARIA 185 

873. Pesca de'n terra f, ma [pifska d(!nt(i'a] pesca de costa; pesca dalla 
costa 

874. Pesca ombra f, ma (it) [pifska Qmbra] classe de pesca prohibida; 
pesca ombra 

875. Pescador [1526] m, pca, vc (or. ba!) [paskarQ] pescador; pescatore 

876. Pescar [1526] vt, pea, ve (or. ba!) [paská] pescar; pescare 

877. Pescar a canya [1609] vt, pea, ae [paská a cáIJa] pescar amb canya; 
pesca con la canna 

878. Pescar a l'encesa vt, pea, mc [paská a lansifza] pesear a I'encesa; 
pescare con la fiocina di notte 

879. Pescateria 11526] f, pea (t) peixateria; pescheria 

880. Peu de la nassa m, pca, ma [P(y d(!rá nása] ressavaga ll ; base della 
nassa 

881. Pico m, pea, ve (or, Men, ca) [Píku] pico; si riferisce alla traina piu 
pesante che sta a perpendicolo 

882. Pinzell m, vea, vc (por, 01', occ, CPa, Al , bal) [pinzifl] pinzell; pennello 
del calafato 

883. Pita (sima de) f, nau , ve (ca) [píta] pita; fibra tessile estratta dalle fo­
glie dell 'agave 

884. Pitzali m, pca « pe sd pizadile) [piSári] palt final, a malla cega, de la 
llampara: cap; rete terminale della fonte della lampara: cappuccio 

885. Plana f, gma, vc (occ, val) [prána] seca; secea a fior d 'acqua 

886. Plana llonga f, gma, vc (Mall) [prána lQr¡ga] ribot de ealafat; pialla 
de) calafato 

887. Plana rodona f, gma, vc CEiv) [prána rurQna] plana rodana; pialla 
tanda del calafato 

888. Planeta f, vea, ve Cocc, va!) [pranifta] planeta: ribot; piccola pialla 

889. Planxe r m, ec (fr) [plalJC¡f] sastre del viver d 'una barca lIagostera; 
soffitto del vivaio di aragoste ricavato all 'intemo della spagnoletta 

890. Platja f, gma, vc (Torr, CPa) [prága] platja; spiaggia 

891. Plomes) [1688] m, os, vc (or, occ, val, ba!) [prQm] plom; piombo: an­
che piombi del giacchio o della lenza o del fuso 

892. Ploma (de la tralna) f, ese, ma, ve (And, PSr, Mat, ePa, Val , Al) [prQ­
ma (d(! la traína)] ploma; piuma (della traína) 

893. Ploure vi, mía, ve (or, eiv) [prQyra] plome; piovere 

894. Ploure a cel obert vi, mia , ma (it) [prQyra a s(1 ub(lt] ploure a can-
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te rs; piovere a cielo aperto: acq uazzone 

895. Pluja f, mia, vc (val) [prúga] pluja; pioggia 

896. Poc(a) fondal m, mar, mc (Men.) [p(5ka fllndá!] poc fondal ; fondo 
basso 

897. Podrir (la llenya) vi/tr, vca, vc (or, occ, ba!) [puríl podrir; marcire 
per efferto dell 'azione dell 'acqua salata e incrostazioni animali e vegetali 

898. Polena f, ec, vc (Mall , it) [pu/I{nal mascaró de proa; decorazione , ge­
neralmente a fOlma umana , che ornava sarta il bompresso, le nav i a vela 

899. Poletja (sorda) [16921 f, ev (it) [pur{ga sQ/(Ta] politja; puleggia sorda: 
carrucola 

900. Polleta marina f, oc, VC (01') [pul{ta marína] Acriris hypo/eucos, xi­
vitona vulgar; piro-piro piccolo 

901. Polp [1526] m, mol, esc x ns, vc (por, Ton, va l, eiv) [PO!p] Octopus vu/­

garis, pop; palpo 

902. Polp de nuscul m, esc, mol « sic purpu di muscu) [PQ/p df! núsku/] E­

/edone moschara pop pudent; pa lpo muschiato 

903. Polpa f, ap, vc (or) [pQ/pa] pa lpa; polpa 

904. Polpara f, pca (it) Ipu!pára] popera ; amo a quattro punte per pesca re 
i polpi 

905. Polpejar vi, pca, vc (pe val) [pu!paM ] popejar (Mall ); pesca re polpi 
da terra o dalla barca, di norte come di giorno 

906. Polpessa f, mol (nap) [pu!p{saJ Ocropus macropus, pop trobiguera; 
polpessa 

907. Polpinyol m, mol , du [pu!piuoil popet; piccolo palpo 

908. Pomata marina f, aet (sd) [pumóra marína] Actinia equina , tomaquet 
de mar; pomodoro di mare 

909. Ponent m, mia, vc (Men) [pun{ nt J ponent; vento de ll 'ovest 

910. Ponentol m, mia, vc (Men) [punf!nI(5/ J ponentol; ponentello 

911 . Pont m, ec, vc (al', occ, ePa, Eiv) [P(5l1t] pont; ponte della barca; fune , 
con relativa boa, posta tra due segnali di rete (nasse o palamito) per faci litare iI 
recupero di quest'ultima 

912. Popa [1688] f, ec, vc (va l) [popa] popa; poppa 

913. Popeta f, ec « it poppeffa) [pup(ta] para mola de popa; estremita della 
poppa su cu i siede il timoniere 

914. Port m, nau, vc (po r, or, occ) [PQlt] pon; pa no 

915. Porta (de la nassa) f, pca, ma [pQlta] capell de la nansa; coperchio 
rotonda de lta naSS'1 
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916. Posar-se el vent vi, mía, mc (PCs) [puzár¡sal vr/nt] posar-se el vent; 
soffiare il vento: alzarsi del vento 

917. Posar la prua al vent vt, nau , mc [puzá la prúa al vr/nt] posar la proa 
a ve m; mettere la prua al vento 

918. Prendre vt, pea , vc (Mall) [prr/ndra] prendre; prendere 

919. Pres del fred vt, pca, ma [pr(s d?1 frr/t] gelat; intirizzito 

920. Primavera f, ast, vc (ca, Al) [primavr/ra] primavera; primavera 

921. Primo m, vea (sic) [prímu] quilla ; chiglia: primo legno della barca 

922. Proa [1688] f, ec, vc, ca/it [prúa] proa; estremita ameriore della barea: 
prua 

923. Proejar vt, nau , vc [pruagá] proejar; prueggiare 

924. Proés m, nau « it proese) [prW(s] proís; cavo da ormeggio che palte 
dalla prua: provese 

925. Punta f, gma, vc (occ, val) [púnta] punta; puma: capo, promontorio 

926. Punxada (d'aranya, de vogamari) f, pca (occ) [puo.éára deráoa, de 
bQgamarÍj punxada; ferita provoeata dalla spina del dragone o del riccio 

927. Punxar (-se) vr/r, pca (occ) [puocá] punxar; pungersi con la spina di 
un pesce, di un riccio di mare, etc. 

928. Pu~a marina f, cci, vc (val) [púsa marína] Anilocra mediten'anea, poli 
de mar; pidocchio di mare 

Q 

929. Quilla f, ec, vc [kíJa] quilla; chiglia 

R 

930. Rada f, gma, vc [rára] rada: badia; rada 

931. Raün mari m, sto, vc (occ, va l) [raím marí] Botryocladia botroides , 
raIm de mar; uva marina 

932. Raio m, mía, vc (Eiv) [ráju]ilampec; fulmine 

933. Ral1 m, pca, vc (occ, va l) [rál] rall; giacchio 

934. Ranxusoni m, cci (pe sic amb suf cs) [raezcuzQ"nil Portunus cor­
rugatus, franquet: cranc; grancella pieghettata 

935. Rascassa [1788] f, ie, ve (Pil, Eiv Vos) [raskásal Scorpaena porcus, 
e eórpora; scorfano bruno 
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936. Raspa [1 6881 f, vea , vc (TOlt, val) [ráspal raspa; utensile del ca lafato 
usato per la finitura dei legnami: raspa 

937. Rebollo m, vca « ges rebolla) [rabúlu 1 mena de pin~a per enclavar; 
strumento usato dai cala fati per introdurre nel legno i ch iodi zingati 

938. Reda [17631 f, pca (ca) [r(rol xarxa; rete: anche la rete del giacchio 

939. Reda encapsalada f, pca , ma (pe nap) [r(ro Gllkasaráral tremall; rete 
incanzellata 

940. Reda a malla cega f, pca, ma [r(ro a mála s(~al xarxa cega; rete a 
maglia su'etta 

941. Redanxa f, ev ( it) lraaállca] guarclacap; specie di passacavo: redancia 

942. Redes de posta fpl , pca (it) [r(ro di,! pesta] ca lar en posta; rete da 
posta 

943. Redós(o) m, gma vc (Mall , Men) [raresu] redos; riparo costiero 

944. Réfega de vent f, mia, mc (or) Ir({ffga 1 r<lfega; vento a raffiche 

945. Refor~ del tercerol m. ev , ma [rafíJIs di,!/ ta!sarelJ faixa deIs rissos; 
hende trasversali di rinforzo cucite alla tela e fomite di occhie lli 

946. Regolfar vi, mia, vc (or, Men, Eiv) [raguljá 1 regolfar; deviare ¡i vento 
per urto contro un ostacolo 

947. Rem(s) [16881 m, ec, vc (occ, val) [r(ml rem; remo 

948. Remitjar vt, nau « nap arremeggiá) [ramigá ) ,lITecerar; assicurare 
una barca a uno o piu punti di solida presa nel porto o sulla costa per pro­
teggerla dall 'azione del mare e del vento 

949. Remolcar vt, nau, vc (or. Men, Eiv) lramu!ká) remolcar; rimorchiare 

950. Resaca f, mar Citld) [ra:áka] ressaca; risa cea 

951. Restal [1692) f, vea , ve (met, por, o r, hal) [rastá! I destral ; scure del ca­
lafato 

952. Retzaiolo m, pca « it rez:a : tromag/io) [rasajeru] pescador de xarxa; 
pescatore di reti 

953. Ritxola f, ic « nap riccio/a) [ricero] Trochynotus g/aucus, sorell de pe­
nya: p:.Ilomida xica; leeeia basta rda 

954. Rocal [1802] Ill , ie « sd meca/u ) [rukálJ Creni/abrus quinquemacu/a-
tus, planxeta ; crenilabro pavone 

955. Roda de popa r, ec, me [rera di,! P9pal roda de popa; dritto di poppa 

956. Roda de proa r, ee, mc [rera di,! prúa) roda de proa; dritto di prua 

957. Roiada (de algua) r, mia « mall miar) [rujáro (di,! á!g~/O)] ruixat: ac­
quazzone 
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958. Romana [1609] f, os, ve (or, Men, Eiv) [fumána] romana; bilaneia ro­
mana: stadera 

959. Rombo m, ic, ve, (sic rumbu I d) [fúmbu] Scophthalmus rhombus, re­
mol: rom; rombo liseio 

960. Rosada f, tnía, ve (Eiv) [fuzára] rosada; rugiada 

961. Rosa deIs vents f, mia, me [f{5za d~zv(fn.f ] rosa deis vents; rosa dei 
venti 

s 

962. Sabió i arena m, gma, me [sabj(f i ar {!'na ] sauló i arena; sabbione e 
arena 

963. Sac [1688] m, os, ve [sák] sae; saeeo: e detto del gangamo, della lam-
para , etc. 

964. Saeta f, mia (it) [sa{!'la ] llamp; fu lmine: saetta 

965. Sagola [1692] f, os, ve [ságura] sagola; sagola 

966. Saldó m, pea « it saldare) [satd(f ] peda~ de xarxa; toppa di rete 

967. Salina f, gma, ve [sarína] salina; salina 

968. Salmorra f, ep, ve (val) [satm(ffa] salmon'a; salamoia 

969. Salpa [1526] f, ie, ve (val) [sálpa] Boops salpa , salpa: saupa; salpa 

970. Salpar lo ferro vt, nau, me (val) [salpá luf(i'u] salpar el ferro; salpare 
I'aneora 

971. Sant Antoni m, ic (nme) [santant{5ni] Diplodus vulgaris variada; sa­
rago eomune 

972. Sant Telmo m, ca [sant( lmu] Sant Elm; Sant Erasmo, patrono dei pe­
seatori algheresi, la eui ieona e venerata da sempre nella Catedrdle di Sant Ma­
ria, nella eappella dell 'omonimo gremio 

973. Saorra [1 692] f, os (ges ant) lsa(ffa] llast; zavorra 

974. Saquet m, os, ve [sak(ft] saquet; saeehetto: pugno di seimmia 

975 Sarag [1802] m, ie (sie) [sárakJ Diplodus sargus, sard: sarg; sarago 

976. Sardina [1 526J f, ic,.ese x pg, ve (oee, val) [satdínaJ Sardina pilchardus 
sardina, sardina; sardina 

977. Sartia [1692] f, ev (ae) [sartiaJ sarti a; sartia: manovra (eavo) dor­
miente (fisso), ehe a sieura l'albero da Llo sforzo ehe iI vento imprime alle vele 
spiegate 

978. Sassola l1692] f, os, ve (tort, val) [sásura] sassola; sassola: gottazza 
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979. Seca f, gma, ve (tort, va l) [s( kaJ seca; bassofondo o seoglio a fi or d 'ae­
qua perieoloso per la navigazione : seeea 

980. Seca de fondal f, gma, ma [s( ka dr: fundóll poe fondal; bassofondo 

981. Sec1et [1 526)111, ie, ve (Eiv) [sakr(t) Atherina boyeri, serclet; latte rino 
eomune 

982. Senó m, ee, ve (or, val) lsan9] senó; spazio rica varo sotto il quadro di 
poppa usato ne lle barehe da pesca per riporvi lenze, spugna, sassola, etc. 

983. Senyal d'embat m, mia, ma [sat1ól dr:mbát J cel a moltonet '; cielo a 
peeore lle: segnale di vento di mare fresco e forte 

984 . Senyal de reda m, 111a [satJál dr: f ( m J ga ll ; ga lleggianti per rete 

985. Sentina (1 539) f, ec, vc (01', val) lsantína) sentina; centina 

986. Seques (algües) fpl , mar, mc (Res) fs( kasJ a igües seques; bassa 
marea 

987. Seques de gener fpl , mar, mc (SyO [s( kas dr: ,~an( l seques de gener; 
seeehe di gennaio 

988. Sereno m, mia (ca) [sar( nuJ gelada; rugiada de ll a notte: brina 

989. Serra [1692J f, vea, vc (And, Cit, TOlt) [s(i'al sena: sega 

990. Serra m, ic, ve (or, bal) lsafá) Sermnus cabrilla, serra; seiarrano ca­
brilla 

991. Serraco m, vea « cs sarrákku) [safákul xerrae; saraeeo: sega stl'etta 
dei ealafati , a lama libera e con manieo rieLllvo: gartueeio 

992. Serraco a punta m, vea, ma fsafáku a púntal xerrae; saraeeo a punta 

993. Serrar vt, vca ve (oce) [safá ] serrar; segare 

994. Serreta (1 692) f, ee, ve (or, bal, val) [saf( tal serreta; liste di legno ap­
plicate ai madieri ed ai banehi 

995. Seu [1665) m, os, vc (oce, va l) [s( y) seu; gras o di o rigine anímale u­
sato da i pescaton: se va 

996. Sextant m, nau, vc [s~stánt ) sextant; sestante 

997. Silna f, os, ve fsíma] corda gruixuda: sima; cima: corda robusta in fi­
bre vegetali 

998. Sima bamba f, os, ma [síma bámba) cable d 'herba; corda di eanapa 

999. Simelo (tromba de) m, pea « ges ~'immello) [sim(lu) ampla eanya 
de pesca r; earma da p sea di eirea 8 mt. 

1000. Singul m, gma « sic singu) [síngul ] senya; punto de lla costa e del 
mare apeno 

1001. Sípia [1526] f, mol, ese, vc (or) fsípia] Sepia oJticinalis, sepia; seppia 
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1002. Sobressola f, vea, ve (val) [sQbrasQra] falsa quilla; rinforzo della par-
te bassa della ehiglia per proteggerla dal logorio 

1003. Sobrevent m, mlu, ve [sQbravifnt] sobrevent; sopravvento 

1004. Sofregir vt, ep, ve (CPa, Al, or) [sufi ·igíl sofregir; soffriggere 

1005. Sorell m, ie, ese x pg ve (or, bal) [surifl] Trachurus trachurus, sorell; 
suro: seombro bastardo 

1006. Sorell imperial m, ic (nme) [surifl imp(!riál] Trachurus trachurus, 

sorell adult: seombro adulto 

1007. Sorra t f, pea [sQra] sOlTa; ventresea di tonno 

1008. Sotavent m, nau , ve [sQtavifnt ] sotavent; sottovento 

1009. Sotamari m, vea (ir) [sQtamarí] quitra que es posa a la quilla; pit­
tura protettiva ehe si da alle parti somrnerse della barea; somrnergibile 

1010. Sumar vt!vi, nau (nv) [sumá] sumar: alr;:ar, augmentar; sorrunare: sa­
lire, aumentare 

1011. Sumo m, mar (dpv < nap summuzzá) [súmu] part alta del mar; palte 
alta del mare 

1012. Sum~ar vt, nó « nap summuzzá) [sumusá] eabussar; somrnergersi: 
nuotare e peseare sott'aequa 

1013. Soro (de pico, de testa) m, os, ve (or, Ser, men, eiv) [súru] suro; 
sughero; galleggiante situato a piu altezze nell 'aneoraggio delta rete, nassa, ete. 

T 

1014. Taco m, os (ca) [táku] tae (dial, taeo); taeeo: puntello 

1015. Tallar vt, pea, ve (oee) [tajá] tallar; tagliare 

1016. Tallu m, mar « es tal/u) [tálu] pastura del fons marí; pastura del fon­
dale marino 

1017. Tanques fpl , pea, ve (Tort, PVa) [táf/kas] tanques; verghe ehe 
impediscono al eoperehio della nassa di aprirsi 

1018. Tap m, os, ee, ve [táp] tap; tappo 

1019. Tartana f, pea (ae) [taltána] mena d 'art de bou: tartana; rete a 
strascieo sirnile alla seiabiea: tartana 

1020. Tatxetes (de calafat) fpl, ae [taNta] tatxa petita; ehiodi di media ta­
glia in zineo usati dai ealafati 

1021. Tempesta f, mia, ve (val) [t?mpifsta] tempesta: tempestat; vento e 
pioggia: temporale 
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1022, Temporal m, mia, ve (FIs) [tempurá/l temporal; tempora le: eiclone 

1023, Temps mal m, mia , ma [t(n.~ mál] borrasca; temporale 

1024. Tenalles [1688] fpl , vea, ve (oee) [tanájasl tena lles: estenalles; tena-
glie ele l ealafato 

1025. Tendre vt, pea (met tendre) [tr(nda] tenir; tenere 

1026. Tenyir [1 7631 vt, pea, ve (Men.) [ti!:'líl tenyir; tingere 

1027. Ter~erol m, ev, ve (01') [talsarQ! I te reerol; terzarolo: porzione di ve­
la sottraibile all 'azione elel vento 

1028. Tesar vt, nau, ve CEda, Bare, Tarr, Ma l\) [tazá] tesar: atesar; tenelere: 
rinforza re 

1029. Tesa l'embat vt, mia, ma [t(::a lal17hát] refresca; il vento rinfo rza 

1030. Tetaru del fret m, mia, ma « Is/ es tetteru ) [t( taru dr;1 frrftJ ge lat de 
fred ; intirizzito dal freeldo 

1031. Timó [1688J m, ee, ve [timQ] timó; timone 

1032. Timoner m, nau, ve (or, Men, Eiv) [timul7('!j timoner; timonie re 

1033. Tinta f, pea, ve (oee, va l, ca) [tínta] tinta; tinta: colore; il nero ele l pol­
po e elella seppia 

1034. Tintinu m, os « sel tintínnu) [tintínul esquella penjaela al ga ll ; sona­
glio rieavato ela una bottiglia vuota infilata él testa in giü ne lla boa della rete 

1035. Tirar (l'ancora) [1692] vt, nau, ve (Por, o r, oee, hal) [tirá] tirar; tirare 

1036. Tira i molla 111 , ev (i t) [rírail17{5ja] anell que en I'espigó té la funció 
el 'esti rar la vela de po llaera; tira-molla: manovra delle seoUe che selve pe r ten­
de re o allentare il fi oeeo 

1037. Tocar vt, pea « it toccare) Ituká ] pica r; morelere I'amo: abboeeare 

1038. Tofa f, mol « nap tófa) [t(.Ífa ] Thais haemastoma , eorn ; tromba el i 
mare 

1039. Tofela r, mol (du < tófa) [tuNla] Trunculariopsis trunculus, eomet; 
muriee 

1040. Tomborell (de proa) m, ee, af [tumhurrf/ ] tamhoret: parte de lla eo­
pe lt a di prua dove siedono i due remato ri 

1041. Tonu m, pea (sel) [t{5nulmiela ele l tremall ; misura di lunghezza elel 
tremaglio 

1042. Tonno m, ie (it) [túnnu] Thunnus rhynnus, tonyina; tonno 

1043. Tonyina [1 526] r, ie, ve (Ton) [tu~lína 1 Thunnus thynl7us, to nyina; 
tonno 

1044. Tor~ir vt, pea , ve (d ial, Aes, Cre , Eela , Gxa, Gir, Eiv) [tuls11 torcer; 
to reere 
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1045. TordCo) m, ic (it) [tQtdu) Labrus merula, tord massot; tordo marino 

1046. Tortano m, os (nap) [t¡!ttanu) raropugoll; strumento in legno di gi­
nepro di circa 50 cm con chiodi zingati sporgenti, per recuperare palamiti, reti 
o funí dal fondo del mare 

1047. Tortuga marina f, que (por, or, baO [tu!túga marína] Caretta caretta , 
tortuga marina , testuggine marina 

1048. Totanara f, pca (it) [tutanára] botera; fuso: arnese per la pesca del 
calamaro e del totano, a forma di fuso alla cui estremita e fissata una "corona" 
di punte sottili 

1049. Totano [1788) m, mol, esc x ns (lig) [t¡5tanu) Loligo vulgaris, calamar; 
totano: ca lama ro 

1050. Totano maco m, mol, esc x ns, ma [t¡5tanu máku) AlIotheutis subu-
lata, calamarsó; calamaretto 

1051. Totxo m, pca (it) [t¡5(u) nan; tozzo 

1052. Traina f, pca (sic) [traína) tragina; lenza da trainare 

1053. Trainador m, pca (ne) [trainarQ") pescador amb fluixes; pescatore 
di traina 

1054. Trainar vt, pca (sic) [trainá) pescar a la fluixa ; pescare alta traina 

1055. Traines de mig fpl , pea, roa [traínas d{! mí(] fluixe del mig; traine 
di mezzo fondo 

1056. Traines de pico fp l, pca, ma [(¡'aínas d{! píku] fluixes del fons ; traine 
di fondo 

1057. Traines de proa fpl, pca, rna [traínas d{! prúa] fluixes de proa; traine 
di prua 

1058. Traines de swno fpl, pca, ma [tI·aínas d{! súmu) fluixes flotadores; 
trdine galleggianti 

1059. Traita f, mar, vc (val-ca) [tráita] cop de mar molt fort; col po di mare 
molto forte dopo una sllccessione di onde 

1060. Tramuntana f, mia , vc (Lna, Bim) [t r amunfána] tramllntana ; 
tramontana 

1061. Travant m, ec (dpv < travar) [travánt] bita; braccio di legno col­
locato a prlla tra i due bordi 

1062. Treballar Ca peix, a llagosta) vt, pea, vc [trabajá ) treballar; sce­
gliere di lavorare nella pesca del pesce o dell 'aragosta 

1063. Tremall m, pca, vc (occ) [tramál) tresmall; tramaglio 

1064. Tremelitja f, an , esc x la, vc (Mall) [tramaríga] Nereis hambergi, tre­
molitja; nereide 
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1065. Tremolar-se del fred vi, mia, ve (EPs) ltramuránsa d~1 fr{tl tremolar 
de fred; trema re di frecldo 

1066. Tremolosa f, ie, ve (Eiv) ltramurQ'za1 Torpedo torpedo , tremolosa; 
torpecl ine oeellata 

1067. Tremolosa pedrosa f, ic (nme) [tramurQ'za parQ'za1 Torpedo marmo­
rata , vaca morena; torpecline marezzata 

1068. Treure les anques vi, ma [tr{ yra lazál¡kasl treure les eames; to­
gliere le zampe 

1069. Triar vt, pea, ve (oce, val) [rriá) triar; seeglie re: sepa rare 

1070. Trilla [1788) f, ie (i t) [tríja) Mullus surmuletus, moJI roquer; triglia cli 
scoglio 

1071. Trincanino m, ec (it) [rrinkanínu1 trancanill ; fasciame che corre vi­
eino alle murate a eontatto con le ossature: trinearino 

1072. Trincar vt, nau, ve [tr inká 1 subjeetar amb trinca; emborratxa r-se; 
tenclere, lega re con piü passate di cavo un albero, un pennone; ubriaearsi 

1073. Trobar vt, pea , ve (por, or, Sól, Men, Eiv) [trubá1 trobar; trovare 

1074. Troberes (de'n terra) fpl , mia , ve (Mat) [trubifras 1 trompera; am­
masso cli nubi che arrivando cla te rra e seontranclosi eoo le eorrenti freclcle, 
provoeano rovesei di pioggia 

1075 Tromba (de ~imelo) [1692) f, pea, be (Tort, Val) [trQ'mba) trompa; 
parte inferiore e piü grossa tra quelle che formano la eanna da pesca 

1076. Tromba marina f, mia , be, mc (AMr) [rrQ'mba mal'Ína1 tromba ma­
rina ; tromba marina 

1077. Trompeter m, ie, be, ve (bal) [rrumoat{) Macrorhamphosus scolo-
pax, mula: músie; pesee ago 

1078. Tro m, fIl ia, ve (or, oee) [rrQ' 1 tro; ruono 

1079. Tronar vi , mia , ve (por, o r, Sól , Men, Eiv) [truná1 tronar; tllonare 

1080. Tronc m, vea , ve (va l, ba!) lrrQ'l¡k1 trone; tronco el 'albero 

108l. Troncone 111 , pea (it) [rrUl¡kúni] te l nou de xarxa ; parte cli rete nuo­
va da eo llega re con la veeehia 

1082. Trotza [1 6921 f, ev (it) [trQ'sal trossa; speeie di eollare di eorclame fis­
sato all 'antenoa che mediante una drizza viene alzata o abbassata lungo !'albe­
ro maestro: trozza 

u 

1083. un de perdiu m, ast, me (VGú) [ú l d~ paláíy)ull de perdiu; alone 
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1084. Ull de sol m, ¡nia, me [úl di! sQl ] ull ele sol; raggio eli sole 

1085. Ull de vent m, mia, me [úl di! v{nt] ull ele vent; aliro eli vento 

1086. Ulls mpl , ap, ve [úls] ulls; oeehi 

1087. Ullets mpl, ev, elu, ve (oee, val) [úNs] ullets; oeehielli 

195 

1088. Untar vt, nau , ve (por, or, oee, bal) [untá] untar; ungere: eospargere 

v 

1089. Vaira f, gma, met, ve (MalO [vál:ia] reelol eI 'algar enmig eI 'un paratge 
arenós o peelrós elel fons ele la mar; fonelale marino con oasi sabbiose o pie­
trose tfa le alghe 

1090. Vaixell m, ee, ve (baO [vas{l] vaixell; bastimento: veliero 

1091. Vapor m, ee, ve (CPa, Al) [vap9r] vapor; nave a vapore 

1092. Varar vt, nau , ve (bal) [vará] varar; varare 

1093. Vel marí m, mia , me [v(1 marí]llum ele Sant Elmo; fuoehi di Sant El­
mo, preannunciano il remporale 

1094. Vela [1688] f, ev, ve (CPa) [v(ro] vela; vela 

1095. Vela llatina f, ev, me [v(ra latína] vela llatina; vela latina o a oree­
chía di lepre 

1096. Vela maestra [1692] f, ev, ma [v(ra maístra] vela mesrra ; vela 
maestra 

1097. Vela de mitjana [1692] f, ev, ve, ae [migána] mitjana; seeonda vela 
triangolare di supporto che si installava, all 'oeeon'enza, con il mezzo albero ed 
il bompresso a poppavia della spagnoletta 

1098. Vela a riva f, ma ( ir) [v(ra a ríva] vela a la bona mar; vela comple­
tamente spiegata 

1099. VeleLla f, eho, ese x ns (ir) [vi!r{lla] Velella velella, barqueta de Sant 
Pere; barehetta di San Pietro 

1100. Vent m, mia, ve (Xva, Al, Mall, Men) [v{nt] vent; vento 

1101 . Vent de banyo m, mia, ma [v{nt di! bátlu] ponentol; vento di mare 

1102. Vent de jornada m, mia, ma [v{n di! gunára] ponentol; brezza di 
ponente e maestro 

1103. Vent en popa m, mia, me [v{nt amp9pa] vent en popa; vento di 
poppa 

1104. Vent de proa m, mia, me [v{n di! prúa] venr de proa; vento eli prua 



196 REVISTA DE L'AlG UER 

1105. Vent refresca m, mia, mc [v{n rafr{ska] refresca; il vento rinfresca 

1106. Vent siguit m, mia, mc (era) [v{nt sigít] vent seguit; vento continuo 

1107. Vent a la terra m, mia, mc (VGú) [v{n t a la t(Fa] vent ele la terra; 
grecale 

1108. Venterel.lo m, mia, elu « nap ventariello) [wjntarr{lIu] ventet; ven­
ticel lo: brezza 

1109. Ventre m, ap, vc (VIs, ba!) [v{ntra] ventre; ventre 

1110. Vents mpl, pca (it) [v{ns] tirants; venti: funi del giacehio o elel ga n­
gamo o della lampada 

1111 . Vents alts mpl, ast, ma [v{ns áls ] tremolor; tremo lio eli ste lle 

1112. Ventresca f, ap, esc x fs , ve (Tort, Lo r, Va l) [vfntr{ska] sorra; pan­
eetta eli tonno: tarantello 

1113. Ventricol m, ap (it) [vfn tríkul] ventricle; ventricolo 

1114. Verdona f, ie, be (Iig) [balddna ] Prionace glauca, tintore ra: ca marí; 
verelesea: verelo ne 

1115. Vermelló m, mia, vc (Fls) [valmajd] vermelló; cielo rosso 

1116. Verritxel.lo m, pea (it) [v~ricr{lIu] argue: eabrestant; verriecello 

1117. Vertigues [pI, pea « log/sep .bertiga) [vr{ltigas] Yergues; ne lla strut-
tura eleJla nassa, verghe el i olivastro 

1118. Veta [1664] f, os (d) [v{la] veta ; nasO'o: fe ttuecia 

1119. Violó m, ee « it violone) [vi~/.rd] vio lí; violone elel bompresso: vio­
lino ele l tagliamare 

1120. Virar vt, nau , vc CPma) [virá ] virar; virare 

1121. Vogamari m, ech, be, vc (bal) [bQgamarí] Paracentrotus lividus, e ri ­
c;ó ele roea: garota ; riceio eli mare eomune 

1122. Vogamari mascle m, eeh, be, ma [bQgamarÍ máskra] Arbacia lixu la , 
eric;ó negre; riecio nero 

1123. Vogar vi, nau, ve (Men) [vugá] vogar; vogare: remare 

1124. Voge m, nau, ae, ve [vQga] vogi; argano usato ne llo sealo eli alaggio 
elel porto per tirare a secco le imbareazioni piu grosse 

1125. Volanti [1688] m, os, vc be (or) [burar¡tíl volantí; lenza di fonelo 

1126. Vora de banyo m, gma, ma [vQra df báuul riba ; vicino al mare: riva 

1127. Vora de la mar t (PVa) [vQra df la mar] vora ele la mar; riva 

1128. Vorell m, pca , ve (01') [vur{ /l ressabagai: eercle ele yergues eI 'on co­
menc;a I'anfas; o rlo o rinforzo eleJl 'imboccatura eleJla nassa rea lizzato eon tre 
verghe di o livastro o mirto 
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x 

1129. Xacó m, aug, pca, pe < sic ciacca = fossa quadra [éakQ] mena de 
clot costaner que amb I'alta marea 'omple d'aigua i de peixos, que amb la bai­
xa queden empresonats i pe cats amb una mena de daga; secca co tiera che 
con I'alta marea viene sommersa; i pesci che vi entrano, con la bassa marea, 
restano imprigionati per essere pesca ti successivamente, con una specie d i 
daga . 

1130. Xaloc m, trua, vc (Cra) [sarpk] xaloc; vento di sud-e t 

1131. XaravaHo m, os, be (mil) [éarahá!!u] sarrabals; il Gran pescatore di 
Chiaravalle (vademecum metreologico); (mra) chiaccherone 

1132. Xaro de vent m, mia, ma « nap sciauro) [Sóru dt;! v(nt ] btisa; brezza 

1133. Xaveta [1692] f, vc (Cpa, AUca) [éav( ta J xaveta; cavicchio 

1134. Xerro m, ap (ca > sic) (é(ru] cama: tentacle; gamba: tentacolo 

1135. Xigarel.1o m, du , pca (pe nap) [éigar( !!u] nansa semblant al mu­
renell ; bertllello 

1136. Xigarola f, ev « it cecarola) [éigarpral pollacra ; fiocco da mezzo 
vento della spagnoletta 

1137. Xinta f, ec (it) [éíntal cinta; cinta: corso 

1138. Xinxa marina f, cci, vc Cocc, val) [éíIJéal Galathe str¡gosa, sastre; 
scamparella 

1139. Xiu m, ec Csd) féíWl barca plana o xata per pescar a I'ences:l ; cruat­
tino per la pesca nottuma 

1140. Xuc(o)la f, ic, vc (val) 19úkura] Maena smar¡s, xllcla vera; menola 
schiava 

1141. Xunco [1692] m, ev (ges) [súf/kul dtissa; sciunco: c1 rizza che serve 
per sollevare I'antenna c1e lla vela latina 

1142. Xurma f, nau, vc (val) [c~úrmaJ xurma; ciurma: equipaggio 

REFRAJ{YSIFRASESFETES 

1143. Si se ixi a gener, se porta lo peix al paner; se si va a pescare a 
gennaio , si riempie di pesce il paniere (inizia la stagione di pesca) 

1144. A qui treballa una sardina, a qui no treballa una gallina; na cru 
lavora una sardina , a chi non lavora una gallina ( il poltrone ha avuto di piú di 
chi ha veramente lavorato e meritato il premio) 

1145. Quan la barca va sol amb el tercero!, porten lo peix al buiol; 
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"quando la barca va soltanto col terzarolo, portano il pesce in un secchio (sta 
facendo brutto lempo quindi si naviga a mezza vela e la giornata non é stata 
produttiva) 

1146. Si no tens fortuna, poc importa que t 'aixequis maití; se non 
hai fortuna , poco importa che ti alzi di buon mattino 

1147. Qui no risca, no pisca; chi non rischia , non pesca 

1148. Mals com l'arena de banyo, peró mort mai; "mali numerosi 
com la sabbia del mare pero, morto mai! (meglio sopportare gli acciacchi che 
morire) 

1149. Salp a i dona, tot 1 'any és bona; sa lpa e donna rutto I'anno e 
buona! 

11 50. Vent de migjorn, peix al forn ; vento di mezzogiorno, pesce al 
fomo 

1151. Vent de xaloc, peix en lloc ; vento di scirocco, pesce da nessuna 
parte 

1152. Se'n són tornats amb els crocols al coll; "sono ritornati con i 
ganci al eollo" (non hanno pescato niente) 

11 53. No han fet pitzali; "non hanno fatto cappuccio della lampara" 
(hanno calato la lampara senza prendere un pesce) 

1154. Poca s ima, poc mariner; "poca cima, poco marinaio" (marinaio di 
scarsa capacita) 

1155. No h an banyat los crocols; "1'10n hanno bagnato i ganci" (notte 
improduttiva) 

1156. Lo rem és pesant en pala; "il remo e pesante in pala" (e duro 
guadagnarsi la vita) 

1157. Lo mandró és a l'últim gavó; "il poltrone sta ne ll 'ultimo gavone" 
( iI poltrone dorme sotto la prua) 

1158. Capot a riba; "cappoto a riva" Ce una penale infelta dalla ciUlma al 
marinaio che non e presente all'inizio deUa zuppa di pesce in barca) 

1159. Entre carro i pena, tot és davant a l'antena; "tra il carro e la 
penna , e tutto dava nti all 'antenna" (e inutile discute re piü del necessa rio 
quando si conoscono i fatti come stanno; guardiamoci in faccia e troviamo una 
soluzione) 

1160. Si vols la galeta, és penjada a los Ueons; "se vuoi la galletta , e 
appesa ai Leoni" (se vuoi mangiare devi uscire nelle acque esterne a Capo 
Caccia) 

1161. A Cabras fem comptes , a Riola espartim; "a Cabras facciamo i 
conti , a Riola dividiamo" (sistema truffaldino del patrone verso la ciurma) 

1162. Escoll de poca p egellida; "scoglio di paca pate lla " (pe rso na 
tirchia) 
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1163. Deixa'm un escalmo; "lasciami uno sca lmo" (lasciami un posto in 
barca) [per lavorare nella nuova stagione l 

1164. No és estat mai peix bo; "non e mai sta ro pesce buono" (riferito al 
patrone d i scarso va lore profes ionale) 

1165. Lo peix pudi del cap; "il pesce puzza dalla testa" (metafora riferita 
a patrone o capofamiglia irresponsabile) 

1166. Lo peix petit se vol menjar lo gros; "il pesce piccolo pretende d i 
mangiarsi guello piu grosso" 

1167. Una cala paga tots; "una calata paga ruttti" (il marinai9 garantiva la 
taverniera che avrebbe pagato il vino bevuto a cred ito con una calata di reti 
fortunara in mare) 

1168. Los guarallos són arribats !; "i guaragli sono arrivati " 
(l 'espressione significa che il pesce azzurro, con l'arrivo dei guaragli, ha fatto la 
sua comparsa nel golfo) 

1169. Per l'Anunciada lo muntoru se prepara; "per l'annunciazione il 
ffiucchio si prepara" Cper l'Annunciazione (25 di marzo) si preparano le nasse 
per iI pesce di branco) 

1170. Per Sant Josep lo muntoru se fer; "per San Giuseppe si fa il 
mucchio" (per San Giuseppe -19 di marzo-, si fa la pesca del pesce di branco) 

ELS TALASSÓNIMS 

1171. Monturu de les Canteres [tu muntúni d~ las kantárasJ lo Fanal per 
la Pigorel.la, la cua de Tzirra atzicada per l'Isola Plana 

1172. Últim Tall [últim tál] és l'última espatlla de Tangoni, treu MalTaliu 
per la Pelosa 

1173. Montanyés [muntao~sJ lo campanil de Santa Maria per la casa de 
Mont Anyés; le Llegues a [il de l'Escoll 

1174. Pobres. a [prQtiasJ L'escarta lau per Sant Antoni, la Foradada de [ores 
pel Fronruni 

1175. Pobres.b [prQtiasllo bany ele Cuguru per la muntanya de llevant elel 
Palandiu, les Galeres obertes 

1176. PalandieUu du [parandjfllulla torre de Pollina per la Taca Blanca, 
lo campanil de Santa Maria per la muntanya del Palandiu fins a treure l'esca rta 
lau gue s'afenestra per Mont d 'Olla 

1177. Monturu de Gerret [muntúni d~ garftlla torre del Latzareto per la 
Coronela, la muntanya del Hou mari per Montanyés 

1178. PanieUus [panjt{lIusl lo campanil de Santa Maria de maestral a la 



200 REVlSTA DI::: L'ALGUER 

ml1 ntanya elel Palanelil1 , la to rre ele Pollina elre ta pe l xirigotzo ele ca la ele I'Ál iga 

1179, Bou Mari [bowmaríl lo POlt ele Pollina a fil ele la To rra, I'escalta lal1 
eixi ele Mont d 'Olla 

1180, l'Ángel [láL78al] La to rre ele l Trama rill pe r Ca la ele la Ba rca, lo 
campanil ele Sant Francesc pe r l'Esca la ele San Te Lmo 

1181. Pingoig [pingQc1 la To rre ele Po llina per la Pare t, lo Bany ele Cl1g l1tl1 
per la ml1ntanya ele Taca egre 

1182, Pitzigalu lpisígalul la To rre de Pollina pe r la Taca e1e l Palaneliu , 
treure mitja Fora cJada e1e l Fro ntl1ni 
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ABREVIATURES Mig = Massalcoreig 

GEOGRÁFIQUES Mla = Morella 
Mró = Mataró 
Pc;:a = Pollenc;:a (Mallorca) 

Aes = ArIes PCs = Pon de Cambrils 
Ág =Áger Pes = Peneeles 
Al = A1acant Pgo = Pego 
AMr = Arenys de Mar Pla = Peniscola 
And = Andorra PII = Palafrugell 
AXa = A1cala ele Xativa Pma = Palma 
Barc = Barcelona PPa = Pon ele Pollenc;:a 
Bim = Beniganim Pra = Petra 
Boí = Cal des de Boí Prs = Pallars 
Bna = Badalona PSr = Pobla de Segur 
Brm = Benidorm (Castelló PSt = Pont ele Su en 

de la Plana) Pt = Priorat 
Brs = Balears PVa = Pon de Valencia 
Cit = Calasseit PVa = País Valencia 
Cla = Ciutadella RCa = Ribera del Cinca 
CMr = Canet de Mar Res = Roses 
Cna = Carelona SCR = am Caries de la Ri'tpita 
CPa = Castelló de la Plana Ser = Sóller 
Cra = Cullera SFG = am Feliu de Guíxols 
Cre = Cotlliure Syí = Santanyí 
era = Camp de Tarragona SMM = Sant Martí de Malda 
dEb = delta de I'Ebre Sna = Solsona 
Dia = Denia SPa = ama Pola 
Eiv = Eivissa SPM = Sant PoI de Mar 
El = Elba Tarr = Tarragona 
Eda = Emporda Tit = Tamarit 
EPs = El Pinós Ton = Tonosa 
Eri = Esterri Val = Valencia 
Ex = Elx Ver = Vilaller 
Fls = Fornells VGú = Vilanova i la Geltrú 
Fga = Fraga Vic =Vic 
Ftx = Felanitx 

Vla = la Vila 
GCó = Grau de Castelló 

VIs = Valls 
Gia = Gandia 

Vos = Vinaros 
Gar = Guardamar 

Xva = Xiltiva Gil' = Girona 
Gla = Gironella 
Gsa = Gandesa 
Gxa = Garrotxa ABREVIATURES DIVERSES [ca = Inca 
Is = Isavarri 
U = L1eida 
Lsí = L1avorsí / = comú també al 
Lor = Uucmajor t = Lerme substitu"it a 
Lna = Uucena principis de XX - to-
01 = Oliana pónirn preterit - per-
Mall = Mallorca sona desapareguda 
Mat = Mae trat act = actíniels 
Men = Menorca adv = adverbi 
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ae 
af 
al 
an 
aó 
ap 
as 
au 
aug 
bal 
barh 

he 
brel 
ca 
es 

cat 
cei 
eho 
eil 

= area isme 
= alteració fonetiea 
= dia lecte alacantí 
= anel.lids 
= aglutinació 
= parts analómiques del peix 
= alteració semantiea 
= adjectiu 
= augmentaliu 
= dialecte baleárie 
= dia lecte de I3arbagia 

(barbaritxí) 
= betacisme 
= bretó 
= caslella/caslellanisme 
= dia lecte del Campida 

(campidanes) 
= eatala 
= crustaci 
= chondrophorae 
= cale de I'ilalia 

cor = coronata-rhizoslomae 
ep = cuina i plats 
crs = dialecte cors 
el = compoSI 
dem = clemospónge 
cien = dendrochirola 
der = derivat/derivació 
dia l = dialecle/dialectal 
dpv = derival posl-verbal 
du = diminutiu 
ec = embarcació/ parts del case 
ech = echinóids 
e iv = d ialecle eivissenc 
es = eXlenció senüntica 
ev = el1lbarcació/ parts del velam 
escx pf!la = esca per palangres 

fins i Ilenc;:a 
esc x pg = esca per palangres 

grossos 
esc x pm = esca per palangres 

miljans 
esc x fs = esca per n u ixes 
ese x ns = esca per nanses 
esc x la = esca per lIenc;:a, volentí o 

canya 
exc = exclama ció 
f = femení 
nI = nora lIacunar 
nm 
fpl 
fr 
gall 

= flora marina 
= femení plural 
= francesisme: gal.licisl1le 
= gal.lures 

REVlSTA DE LALGUER 

gas = generie aSlerids 
ges = genoves 
gma = geomorfologia 
gor = gorgonacies 
ia = influencia 
ic = element iCliológie 
il = ilalia/ italianisme 
it amb sxd = neologisme ilalia amb 

sufix desinencial 
it f x der cal = italianisme fel1l initzal 

per c1erivació calalana 
lió/ adv = locució adverbial 
Iig = dialecle ligur 
Is = loguclores 
m = maseu lí 
ma = modisme algueres 
me = moclisme eomú 
me = modisme 
mall = mallorquÍ 
men = dialecte menorquí 
mer = mamífer 
mel i es < east = melatesi i extenció 

semanlica del easlellií 
mel = metalesi regressiva 
met + pas e > g = melalesi amb pas de la 

eonsonant velar oclusiva 
sorda (k ) a fricativa 
sonora ~) 

mia = metereologia 
mil = milanes 
mol = mol.luse 
mpl = maseulí plural 
mra = metMora 
nap = naolita o bé dialecte campa 
n ~lU = relatiu a: navegaeió, 

maniobres, tripulació; funcions, 
oncis, esu-uctures, institllcions 
ponllals 

nc = neologisme compost 
ne = neologisme/ neológic 
nmc = neologisme metafóric 
nó 
nv 

= natació 
= neologisme verbal 

oa = onomatope ia 
oc = element ornitológic 
occ = calalii occidental 
oce val ab des or = occidental valencia 

amb desinencia oriental 
or = catala oriental 
os = ormeigs, inslruments o bé 

eines neeessaries per a la vida 
en barca o bé ele suporta a la 
pesca 
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pca = pesca/ estris/ parts deis 
ma-teixos/ oficis/ feines 
complementaries al port i en 
barca/condicions deis 
peixos/ condicions 
humanes/ pesca il.legal 

pe = probable/ probablement 
pe ne = probable neologisme 
pe om = probable homofonia 
pe<ven= probable derivació veneta 
por = dialecte pirenenc-oriental 
pu = pejoratiu 
que = quelonis 
r = reflexiu 
s = septentrional 
sd = sard, sardisme 
sí = sefardí 
sic = sicilia 
spo = spongidae 
st6 = st6lidobranquiat~ 
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sub = substantival 
sxd = sufix desinencial 
ta = tosca 
tca = t6nica 
tel = teleosti 
tlr = preterit!existeix només en la 

toponímia llacunar 
top = top6nim 
ton = c\ialecte tottosí 
val = dialecte valencia 
vc = veu comú 
vca = veu calafatera 
vi = verb intransitiu 
vVr = verb intransitiu reflexiu 
vt = verb transitiu 
vtlr = verb transitiu reflexiu 
x ass de I'it = per assimilació de I'italia 
x diss/ rot = per dissimilació i 

rotacisme de la / rl 
x der = per derivació 
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Fotografia de Gabriel Arguimbau Ferrer feta probablement a Ma rsella en 0-

casió del seu casament (19151201). 



TA n REVlSTA DE L'ALGUER 

-
- . ..,:;....- . - .":":":...-

7": - ._'--'.~~:::-f.:~._- ~·:3-:.~~7;~ 

"Uaüt pescador palangrer" de Menorca segons e l dibuix de U. S. Habsburg­
Lorena, dins Las Baleares, rr, Pesca, Palma de Mallorca 1880, taula !l. 



1) quilla 
2) obra viva 
3) obra mOlta 
4) cordó 12 

5) murada 
6) orlo 
7) bordo 
8) gaJolXa 
9) cobelta 
10) monagueta 
11) bocapolt 9 /m.~'H--__ ~ 19 

12) travant 
13) capelina 
14) bralXol 
15) escalmot 

8 
20 

16) ajajo 
17) timó 
18) agullot - -\-\-- 21 
19) femellot 
20) fulleta 
21) pena 
22) calcanyol 
23) roda de popa 7 6 5 4 3 2 1 24 23 22 

24) coroneta 

Secció del llaüt tradicional genoves, Dibuix de Franco Testa, dins "AQUA", (M ila) , 1 (1986)" p, 60, 



TAl 'LA 1\' 

1 ) quilla 

2) xinta 

3) cordó 

él ) fa I C~I 

5) l11olinaro 

ó) roda de proa 

- ) ,' ioló de proa 

8) ca p de proa - ca p de popa 

9) hrille~ 

l ()) tir~1 i molla 

11 ) espigó 

12) ho b có 

13) ca ro 

1"1 ) antena 

15) Ibmpassa 

16) arritzadura 

17) xunco 

18) hragor 

19) amante 

20) carxés 

21 ) ve la 

22) gratí 

23) marafions de tercerol 

21) pena 

25) corxi nel.lo 

26) horzel.lo 

27) halumina 

2B) ()st~1 

29) fc rso 

30) escota 

:)1 ) ajajo 

32) limó 

33) costera o sal1i:1 

RL\ 1"" \ ,>1: , ', \I.l~l El{ 

Reproducció del llaCil tradil'io!1:tl gL' !101 L'~ , ~el1lhl . 11ll ;1 rL'~pa!1y()k:' la ,tlgllere;-,~l. L'o!1;-,itk'r.lt 
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4 .3 2 1 33 32 

l dimensió més petita. Dibuix de F. Testa, dins "AQ A ", cit. , p. 60. 
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m------------------- 9 

10 

-ffi~------------------ H 

------

~ 

1) escarza , 2) made ra , 3) metxa, 4) abre , 5) bancassa , 6) galotxa , 

7) granfe la, 8) butzel.lo de xunco, 9) sima de xuneo, 10) corsio la 

Abre (deta ll). D ibui.x de Enrieo Murgia - 1'Alguer. 

7 

6 

S 

; 

.) 

2 
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1) bratxol, 2) monagueta, 3) monago, 4) travant, 5) cap a biendu, 

6) botzel.lo, 7) granfela del cap a biendu , 8) anell del tira i molla, 

9) espigó, 10) tira i molla 

Travant i espigó CdetaLls). Dibuix de E. Murgia - 1'Alguer. 



RAFAEL CARlA 

1~ 
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1) popa , 2) catzescota , 3) sima de terra , 4) molinaro , 

5) pena del timó, 6) pala del timó, 7) timó, 

8) po peta, 9) ajajo, 10) galotxa 

Popa i orla. Dibuix de E. Murgia - l'Alguer. 
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